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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik va
adabiyotshunosligida stilistik troplar, xususan, metafora uzoq vaqtdan beri
mabhalliy va xorijiy tilshunoslarning e’tiborini tortib kelmogda va semantik,
stilistik, psixolingvistik, sintaktik, pragmatik va kognitiv tadgigotlar nazariyasida
alohida o‘rin egallaydi. So‘nggi yillarda ko‘plab tadgigotlarda metafora, aynigsa,
individual-muallif metaforalariga gizigish ortib bormoqgda. Bunga sabab ularning
yangiligi, kutilmaganligi, yuqori ekspressivligi va vogelikni o‘zgacha ifodalash
gobiliyatiga egaligidir. Xususan, badiiy asarlar ma’lum bir tarixiy davrda muayyan
lisoniy jamiyatda inson hayoti va turmushini badiiy tasvirlash bilan bir gatorda,
xalgning til zaxirasi, ong va tafakkur tarzini borligicha ifodalab, millatning
turmush sharoiti, o‘tmishi, lingvomadaniyati va milliy mentaliteti hamda insonlar
o‘rtasidagi individual va ijtimoly munosabatlarni o‘zida aks ettiradi. Tobora
jadallashib borayotgan zamonda kelajakka teran nigoh bilan garaydigan komil
avlodni tarbiyalashda, madaniyatlararo farqlarni to‘liq o‘rganishda, xorijiy
mamlakatlar bilan mustahkam diplomatik alogalar o‘rnatishda bunday
munosabatlarning tadqgiqi muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida kognitologiya, narratologiya, matn
genezisi, neyrolingvistika, olamning lisoniy va badiiy manzarasini tadqiq etish,
yozuvchi ongini o‘rganish muammolari kabi fanlarning zamonaviy yo‘nalishlari
doirasida keng ko‘lamli tadqiqotlar amalga oshirilmoqda. Metafora va metaforik
jarayonlar bo‘yicha mavjud tadqiqotlar va bu sohadagi yangi kuzatuvlarga
garamay, ayrim muammo va masalalar, xususan, metaforaning mohiyati uning
yuzaga kelishi va to‘g‘ri talqin qilinishi nuqtai nazaridan yetarlicha o‘rganilmagan.
Aynigsa, metaforik modellarni kognitiv-diskursiv yondashuv nugtai nazaridan
o‘rganish dolzarb vazifa hisoblanadi. Metaforalarning kognitiv lingvistik tahlili
sohasidagi tadgiqotlarning aksariyati turli adabiy matnlardan ajratib olingan
lingvistik metaforalar qanday qilib aktuallashtirilishi mumkinligini ko‘rsatadi. Shu
bilan birga, kognitiv istigbol alohida metaforik ifodalarni tahlil qilishdan ko‘ra,
matnlarda metaforik tafakkurning yanada kengrog modellarini izlashni talab
gilmoqda. ljodiy (yoki individual) metafora badiiy asar kontekstiga gay tarzda
singdirilishi va butun asarga nisbatan ganday vazifani bajarishi masalasiga alohida
e’tibor garatiladi.

O‘zbekiston mustagqillikka erishgach, nafaqat iqtisodiy, siyosiy, mafkuraviy,
balki, birinchi navbatda, ma’naviy sohani isloh qilish yo‘lidan bordi. Qo‘yilgan
vazifalarning kafolati esa yosh mutaxassislarni, jahon standartlari bo‘yicha yuqori
malakali kadrlarni tayyorlash, kreativ fikrlovchi shaxsni tarbiyalashdan iborat.
Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “.....zamonaviy bilim va kasb-
hunarlarni, innovatsion texnologiyalarni, xorijiy tillarni puxta egallagan yoshlar
mamlakatimizning yanada ravnaq topishida muhim o‘rin tutadi”?. Shu jihatdan
adabiyot barkamol insonni ma’naviy-axlogiy shakllantirish, uni jahon
madaniyatiga oshno etish omillaridan biri hisoblanadi. Chet tillar va adabiyotlarni

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. M. Mirziyoyevning 2020-yil 25-yanvardagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi.. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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tadqiq etish xalqaro aloqalarni o‘rnatish va kengaytirish hamda o‘zbek madaniy
modelini ommalashtirish, bir tomondan, jahon madaniyatining butun boyligini
idrok etish, ikkinchi tomondan, zaruratga aylanmoqda. Jamiyat taraqqiyotining
bugungi bosqichida sog‘lom pragmatizm nuqtai nazaridan, bir tomondan, Xxorijiy
tadqiqotchilarni, ikkinchi tomondan, O‘zbekiston uchun, xususan, oliy ta’limning
gumanitar fakultetlari uchun amaliy qiziqish uyg‘otadigan masalalarga e’tibor
garatish muhimdir. Aynan kognitiv adabiyotshunoslik metodlari ingliz-zabon
mualliflarning o‘zga tildagi tafakkurini tushunishga, madaniyatlararo mulogotni
oshirishga, yosh filologlarning kreativ gobiliyatlarini rivojlantirishga xizmat giladi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O-‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5- fevraldagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risidagi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqigqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiily makonda metaforaning
umumiy va xususiy muammolari bir qator olimlarning asarlari va
dissertatsiyalarida ko‘rib chiqilgan. Jumladan, [G.Lakof and M.Jonson 1980;
M.Kormak 2002/2010; R.Gibs 2006a; U.Eko 1983; J.Lok 1689/1836; I.Richards
1936;M.Blak 1955, 1962, 1979/1993; R.Yakobson 1995; J.Lech[1981] 2007;
J.Lech 2008; V.Maslova 2004; P.Riker 1978a] sohaning rivojiga o‘z hissalarini
qo‘shishgan.

Tadgiqotchilarning boshga bir guruhi zamonaviy fanlararo tadgiqotlar,
metafora, uning tipologiyasi va tuzilishi bilan bog‘liq masalalarni tadqiq etgan.
Xususan, [B.Teliya 1988; G.Lakof, M.Tuner 1989;E. Kormak 1990; R.Gibs 1994;
M.Freeman 2000; S.Csabi 2000; El Refael 2001; U.Folkner, M.Tuner 2002,
P.Simpson 2004; Praglejaz Group 2007; E.Semino 2008; R.Tsur (1992)2008;
A.Ryabov 2009; P.Stokvell 2010; Z.Kovecses 2010;T. Popova, 2013] shular
jumlasidandir.

Metaforik birliklarni kognitiv yo‘nalishda o‘rganish bilan bog‘liq masalalar
o‘zbek tadqiqotchilarining ishlarida ham ko‘rib chiqilgan [D.Ashurova 2003, 2018;
A.Abduazizov 2007; U.Yusupov 2011;Sh.Safarov 2006; A.Tadjibayeva 2006;
M.Galiyeva 2018;K. Normurodov 2020;D. Xudoyberganova 2015;J.Jusupov
2020].



Badiiy makonda metaforik tuzilmalarni kognitiv modellashtirish muammosi
hozirgi vaqtda yetarlicha dolzarb va kam ofrganilgan, chunki kognitiv
narratologiya va adabiyotshunoslikning nazariy asoslari shakllanish bosgichida
turibdi. Metaforik tuzilmalarning kognitiv modellashtirilishi va ularning badiiy
makonda ifodalanishi aniq individual-mualliflik, milliy-semantik va aksiologik
xarakterga ega bo‘lib, ularda mualliflik ongi va modallik yagqol namoyon bo‘ladi.
Shuning uchun ushbu tadqiqot bo‘yicha nazariy va uslubiy bazani shakllantirish
tadqiqot materiali nuqtai nazaridan ancha murakkab va keng ko‘lamli vazifa
hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Dissertatsiya tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasining “Badily matnning pragmatik va lingvokognitiv jihatlari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi S.Moem romanlari misolida uslubiy troplarni
kognitiv modellashtirish va badiiy makonda reprezentatsiya gilish usullarini
aniglash, shuningdek, “tropik kompleks” vositasida muallifning 0°‘z-0‘zini
ifodalashining kognitiv asoslarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

badiiy metaforani kognitiv adabiyotshunoslik nugtai nazaridan tavsiflash, uni
shakllantirish va talgin gilishning asosiy parametrlarini aniglash hamda “tropik
majmua’’ni ijodiy tafakkurning o‘ziga xosligini ochib berishga yordam beradigan
muallifning 0‘z-0°zini ifodalash harakati sifatida o‘rganish;

tropik blokning bir qismi bo‘lgan metaforalar bilishning dominant elementi
sifatida uni o‘quvchi va muallif o‘rtasidagi “mulogot” uchun kognitiv asosning
muhim gismi etib tahlil gilish;

yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigishga va gahramonlarning
psixologik holati bilan bog‘liq bo‘lgan noyob, yorqgin “harakatchan portretlar”
yaratishga imkon beradigan u yoki bu “tropik blok”ni kognitiv modellashtirishning
asosiy motivatsiyasini aniglash;

S. Moemning o‘rganilayotgan asarlari organik matnlar bo‘lib, ularda hikoya
yoki romanni tashkil etuvchi tashkiliy tamoyillardan biri butun matn bo‘ylab
o‘tadigan va turli xil “yakka” metaforalar seriyasida amalga oshiriladigan
metaforik to‘qilish ekanligini isbotlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida badiiy matnning uslubiy troplari (S.Moem
asarlari misolida) tanlangan.

Tadgigotning predmetini tropik majmuani kognitiv. modellashtirish
jarayonida ishtirok etuvchi vositalar, usullar va mexanizmlar (kognitiv metafora,
o‘xshatish va boshqalar) tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Dissertatsiyada lingvistik tadgiqotning umumiy va
xususiy metodlari: kognitiv-diskursiv metod, kognitiv modellashtirish metodi,
kontekstual tahlil, tavsiflash metodi, kognitiv-konseptual metod qo‘llanilgan.

Dissertatsiya ishining ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

S.Moemning  asarlarida  personajlarning  individual ~va ijtimoiy
munosabatlarini tasvirlashda faollashgan metaforik tuzilmalariga Kiritilgan fon
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bilimlari qo‘shimcha ma’nolar ifodalashi, stilistik vositalar qo‘llanilgan kontekstni
tushunish orqgali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi
assotsiatsiyalarini talqin qilishi, metafora qanchalik kutilmagan va original bo‘lsa,
uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli mazmunini to‘ldirishi yoritilgan
hamda matnni to‘liq tahlil qilish uchun metaforani kontekstdan va mantiqiy
alogalardan tashqarida ko‘rib chigish imkonsiz ekanligi isbotlangan.

kognitiv metafora tushunchasi tafakkurning eng chuqur gatlamlariga,
xususan, muallif uslubiga xos bo‘lgan stilistik troplar orqali yangi ma’nolarning
yaratilishi jarayonida ushbu yangi ma’nolar gay tarzda konseptuallashtirilishi,
yuzaga kelishi va dolzarblashuvi aniglangan hamda yozuvchining kasbiy lisoniy
shaxsi va vogelik hodisalarini aks ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari bilan
bog‘ligligi, uning dunyo haqidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo manzarasi’ni
tasvirlashda muhimligi va turli tushunchalar, g‘oyalar, konseptlar, metaforik
modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi dalillangan;

S.Moem ijodida personajlarning olam manzarasini aks ettirish magsadida turli
ekspressiv va stilistik vositalar, jumladan, “troplar majmuasi”’dan foydalanishi
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigib, personajlarning psixologik
ahvolidan kelib chiggan holda o°‘ziga xos yorqin “harakatchan portretlar” yaratish
uchun qo‘llanilishi hamda S.Moem asarlaridagi stilistik troplar portret-taassurot
yaratishda muhim ahamiyatga ega ekanligi, yangi ma’nolarni hosil qilish
jarayonida stilistik troplarning ko‘p funksionalligi struktur-semantik va kognitiv
aspektda aniglangan;

S.Moem individual uslubining o‘ziga X0s xususiyatlari, jumladan,
personajlarning individual va ijtimoily munosabatlarini tasvirlashda semantik va
assotsiativ markaz sifatida pretsedent nomlardan foydalanish zarurati, shu tariga,
matn faoliyatining kreativ va retseptiv apparatini ko‘p qirrali “tekshirish”,
“qo‘shimcha aniqglash”, “ko‘rsatish” va “tahlil qilish” usullari asoslangan va
muallifning o‘rganilayotgan asarlarida stilistik troplar badiiy obrazlarning
an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga hissa qo‘shishi, kognitiv,
nominativ, badiiy va ma’no hosil giluvchi funksiyalarni bajarishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badiiy asar sifatida gabul gilish obyektining estetik tarkibiy gismini hisobga
olgan holda nasriy badiiy asarni obyektiv idrok etish mexanizmlari yaratilgan;

analitik o‘qish, XX asr ingliz adabiyoti tarixi, lingvostilistika va matnning
stilistik tahlili mashg‘ulotlarida foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan nazariy xulosalar
va badiiy matnlarni talgin gilish mexanizmlari ishlab chigilgan;

badiily matnni narratologiya, lingvopoetika, psixolingvistika, kognitiv
tilshunoslik, matn lingvistikasi va kognitiv adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan
tahlil gilish usullari taklif etilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi narratologiya, lingvopoetika, matn
tilshunosligi, psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik va adabiyotshunoslikda ishlab
chigilgan ilmiy materiallarning sintezi, qo‘llanilgan tadqiqot usullari, asosiy ilmiy-
nazariy qoidalar, tahlil gilingan materiallarning ko‘pligi, ushbu sohadagi oldingi
tadgiqotlarning nazariy qoidalari tajribasi, shuningdek, dissertatsiya ishining
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nazariy qoidalariga muvofiqligi bilan ta’minlanadi; xulosa, taklif va tavsiyalar
amaliyotga joriy etilgan, olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati kognitiv adabiyotshunoslikning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida
rivojlanishiga hissa qo‘shishi bilan belgilanadi. Ishlab chiqilgan stilistik troplarni
kognitiv tahlil gilish metodikasi universal xususiyatga ega bo‘lib, undan boshga
badily hikoyalarni o‘rganish jarayonida foydalanish mumkin. Nazariy ma’lumotlar
matn talqini, stilistika, kognitiv tilshunoslik resurslarini boyitadi.

Ishda gabul gilingan fanlararo yondashuv badiiy asarni imkon gadar keng
kontekstda o‘rganishning maqgsadga muvofiqligi haqida xulosa chiqarish imkonini
beradi. Tadgiqot materiallari va ishda keltirilgan xulosalar tahliliy va tanqidiy
o‘qish bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlashda alohida ahamiyatga ega. Ulardan
magistrlik dissertatsiyalarini yozishda, “Stilistika™, “Kognitiv tilshunoslik™, “Matn
talgini” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, matn tahlili, kognitiv
tilshunoslik bo‘yicha maxsus kurslarni o‘qitishda, dissertatsiya ishlarini yozishda,
shuningdek, ingliz tili va xorijiy adabiyot mutaxassislarining nazariy va amaliy
bilimlarini boyitishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. U.S. Moem asarlarida shaxsiy va
Ijtimoiy munosabatlarni tasvirlovchi stilistik vositalarni tadqiq gilish asosida:

S.Moemning  asarlarida  personajlarning  individual ~va ijtimoiy
munosabatlarini tasvirlashda faollashgan metaforik tuzilmalariga Kiritilgan fon
bilimlari qo‘shimcha ma’nolar ifodalashi, stilistik vositalar qo‘llanilgan kontekstni
tushunish orqgali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi
assotsiatsiyalarini talgin qilishi, metafora ganchalik kutilmagan va original bo‘lsa,
uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli mazmunini to‘ldirishi yoritilgan
hamda matnni to‘liq tahlil qilish uchun metaforani kontekstdan va mantiqiy
alogalardan tashgarida ko‘rib chiqish imkonsiz ekanligi isbotlangaligi natijalaridan
AQSh Davlat departamenti tomonidan moliyalashtirilgan, Toshkent shahridagi
AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan
hamkorlikda amalga oshirilgan “English Access Microscholarship Program”
loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 25-
Ilyundagi 1897/02-son ma’lumotnomasi). Dissertatsiyadan olingan materiallar va
tavsiyalar chet tili  o‘qituvchilarining lingvisttk va  kommunikativ
kompetensiyalarini oshirishga xizmat qildi;

kognitiv metafora tushunchasi tafakkurning eng chuqur qatlamlariga,
xususan, muallif uslubiga xos bo‘lgan stilistik troplar orqali yangi ma’nolarning
yaratilishi jarayonida ushbu yangi ma’nolar gay tarzda konseptuallashtirilishi,
yuzaga kelishi va dolzarblashuvi aniglangan hamda yozuvchining kasbiy lisoniy
shaxsi va vogqelik hodisalarini aks ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari bilan
bog‘ligligi, uning dunyo haqidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo manzarasi’ni
tasvirlashda muhimligi va turli tushunchalar, g‘oyalar, konseptlar, metaforik
modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi dalillanganligi haqgidagi
xulosalardan Malayziyaning Sulton Idris nomidagi Ta’lim Universiteti tomonidan
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Samargand Davlat Chet Tillar Instituti bilan hamkorlikda amalga oshirilgan
innovatsion  tadqiqot  loyihasida  qo‘llanildi  (2025-yil  19-iyundagi
ma’lumotnomasi). Taqdim etilgan material o‘quv dasturlarini rivojlantirishga,
amaliy tajriba olish uchun stajirovkalar tashkil etishga, asl badiiy matnlar va
stilistik vositalarni ko‘p tarmogli tadgiqotlar kontekstida tahlil gilishga yordam
berdi

S.Moem ijodida personajlarning olam manzarasini aks ettirish magsadida turli
ekspressiv va stilistik vositalar, jumladan, “troplar majmuasi”dan foydalanishi
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chiqib, personajlarning psixologik
ahvolidan kelib chigqan holda o‘ziga xos yorqin “harakatchan portretlar” yaratish
uchun qo‘llanilishi hamda S.Moem asarlaridagi stilistik troplar portret-taassurot
yaratishda muhim ahamiyatga ega ekanligi, yangi ma’nolarni hosil qilish
jarayonida stilistik troplarning ko‘p funksionalligi struktur-semantik va kognitiv
aspektda aniqlanganligi hagidagi natijalardan 1-203-4 ragamli O‘zbekiston
Respublikasi Madaniyat vazirligi Madaniy-ma’rifiy muassasalar nomoddiy milliy
merosni rivojlantirish sho‘basi tomonidan amalga oshirilgan “Mamlakatimizda
millatlararo munosabatlarning yanada rivojlanishi va uyg‘unlashuvi” nomli
fundamental loyiha doirasida joriy qilingan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat
Vazirligining 2025-yil 23-iyundagi 04-15-06-895-son ma’lumotnomasi). Natijada,
baditly matnni idrok etishning yangi kognitiv yondashuvi talabalar va
o‘qituvchilarning tilshunoslik va adabiyotshunoslik sohasidagi bilim va
ko‘nikmalarini takomillashtirishga yordam berdi

S.Moem individual wuslubining o‘ziga xos xususiyatlari, jumladan,
personajlarning individual va ijtimoly munosabatlarini tasvirlashda semantik va
assotsiativ markaz sifatida pretsedent nomlardan foydalanish zarurati, shu tariga,
matn faoliyatining kreativ va retseptiv apparatini ko‘p qirrali “tekshirish”,
“qo‘shimcha aniqglash”, “ko‘rsatish” va “tahlil qilish” usullari asoslangan va
muallifning o‘rganilayotgan asarlarida stilistik troplar badiiy obrazlarning
an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga hissa qo‘shishi, kognitiv,
nominativ, badiiy va ma’no hosil giluvchi funksiyalarni bajarishi isbotlanganligi
hagidagi xulosalardan Samargand viloyati teleradiokompaniyasining “Maxsus
reportaj” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand viloyati
teleradiokompaniyasining  2025-  yil  11-iyul  kunidagi 01-07/253-sonli
ma’lumotnomasi).  Natijada, ko‘rsatuv  mazmun-mundarijasining  ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan va ilmiy garashlar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 12 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 9 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola,
jumladan, 6 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.
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Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 140 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti, predmeti va materiali aniglangan;
tadqgiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan; olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan,
ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; tadgiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Metafora asosiy stilistik trop sifatida va uning badiiy
asarning obrazli-estetik tarkibiy qismini yaratishdagi o‘rni” deb nomlangan
birinchi bobida metaforani tadqiq etishning nazariy muammolari va istigbollari,
metaforaning evolyutsion yo‘li: an’anaviy qarashdan yangicha qarashga o‘tish,
tarixiy istigbolda metafora nazariyasining shakllanishi, metaforaga lingvistik
qarashdan kognitiv qarashga o‘tish, metafora badiiy asarning obrazli-estetik
tarkibiy qgismini yaratishda asosiy Vvositalardan biri ekanligi, shuningdek,
S.Moemning ijodiy, metaforik tafakkuri va matn yaratish muammolari ko‘rib
chigilgan.

Avristotel davridan boshlab “metafora” atamasi metonimiya va sinekdoxa kabi
barcha troplarning asosi va nomi sifatida keng qo‘llaniladi. U.Ekoning so‘zlariga
ko‘ra, “metafora hagida gapirish, demak, ritorik faoliyat hagida uning butun
murakkabligi bilan gapirish demakdir’?2. Blek metaforalar muhim kognitiv
funksiyani bajaradi, deb hisoblaydi, ammo u metaforalarning mahsuldorligi
masalasiga ham to‘xtalib o‘tib, metaforalar kognitiv vosita sifatida voqgelikning
yangi jihatlarini yaratishi mumkinligini ta’kidlaydi. Uning o‘ziga xos kreativlik
hagidagi tezisida metaforalar turli tushunchalar o‘rtasida ilgari anglanmagan
aloqalarni yaratishi mumkinligiga e’tibor qaratiladi®.

Metaforik gaplarda muayyan belgilar gapning bosh subyektiga tegishli
bo‘ladi®. Darhagiqat, metafora ma’no (“aytilgan narsa™) va referensiya (“aytilgan
narsa”) dixotomiyasini 0‘z ichiga oladi. So‘zlar faqat potensial ma’nolarga (lug‘at
ma’nolariga) ega bo‘lib, aktual ma’nolarni gaplarda, diskurs doirasida oladi.
To‘g‘ri ma’nodan metaforik ma’noga o‘tish so‘zlar darajasida amalga oshsa-da,
aynan so‘zlar ma’lum kontekstlarda metaforik qo‘llanishga yoki to‘g‘ri bo‘lmagan
va yangi ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin. Metaforik qo‘llanish fagat kontekstga
bog‘liq, shuning uchun metafora “ma’noning kontekstual o‘zgarishi”dir®,

2Eco U. The scandal of metaphor: Metaphorology and semiotics // Poetics Today, 1983. — Ne 4(2). — P.217.

3 Black M. More about metaphor. In: A. Ortony, ed. Metaphor and thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1993. — P. 37-38.

4 Ricoeur P. Metaphor and the main problem of hermeneutics // New Literary History, 1974. — Ne 6(1). — P. 97.

5 Ricoeur P. The rule of metaphor. — London: Routledge & Kegan Paul, 1978. — P.99.
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Riker tasavvurni “o‘zlashtirish orqali yangi turdagi munosabatlarni ishlab
chigarish va ularni farglarga garamay ishlab chigarish gobiliyati deb hisoblaydi®.
Bundan kelib chigadiki, metafora ziyraklik tufayli dunyoni idrok etish usulini
o‘zgartirishi mumkin. Metafora kabi lingvistik yaratiglar, umuman olganda, yangi
olamlarni (mental makonlarni) yaratishga imkon beradi. Shunday qilib, kognitiv
modellar singari mental makonlar ham fon bilimlariga tayanadi. Birog, mental
makonlar odamlar ongida tayyor tuzilmalar shaklida o‘rnatilmagan, balki
ma’lumotlarni yaratish va idrok etish jarayonida yangidan paydo bo‘ladi.

1970-yillarda Ruven Sur kognitiv psixologiya va neyrologiya yordamida
adabiy estetikani o‘rganishini ifodalash uchun “kognitiv poetika” iborasini
iste’molga kiritdi’. Uning ishi “kognitiv burilish” deb nomlangan harakatning bir
qismi bo‘lib, san’at, gumanitar va ijtimoiy fanlardagi lingvistik burilishdan voz
kechib, matn va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirga urg‘u beradi. Metaforaning
kognitiv nazariyasi, konseptual integratsiya va siljish nazariyasiga asoslangan
tamoyillardan foydalanishdan tashqgari, ko‘plab kognitiv poetik tadqiqotlarning
asosiy tashkil etuvchi kuchi til ifodalanadi (tirik), aql va tanani ajratib bo‘lmaydi
degan kognitiv tasdiqdir. Amaliyotda individual o‘qishdan tashqgari, o‘quvchining
shaxsiy tajribasi va ijtimoiy sharoitiga asoslangan birgalikdagi mutolaalar ham
keng targalganligini shu bilan izohlash mumkin®.

Insonning konseptual tizimi adabiyotni talqin qilishda muhim rol o‘ynaydi.
Yozuvchilarning konseptual tizimi ishini ifodalovchi badiiy matnlar lingvistik
tadgicot uchun yaxshi manba hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik, xususan, Lakoff®
va Jonson hamda Lakoffva Terner'® tomonidan taklif etilgan konseptual
metaforalar tahlili konseptual vositalarning badily matndagi o‘rnini o‘rganishga
yordam beradi. Bu sxema tafakkur jarayonlarini til orgali sistemali tahlil gilish
imkoniyatini beradi. Shuningdek, yozuvchilar “metaforik fikrlashning yangi
usullarini taklif qilishlari yoki oddiy asosiy metaforalarni kamroq avtomatik,
g‘ayrioddiy tarzda ishlatishlari” mumkin?t,

Yugqoridagilarni umumlashtirgan holda ta’kidlash joizki, kognitiv fanda
metafora inson ongi rivojlanishining muhim omili sifatida qgabul qgilinadi va
metaforalarni to‘g‘ri talqin qilish mumkin bo‘lgan bir qator o‘ziga X0S
xususiyatlarga ega: 1) kognitiv metafora tizimli xususiyatga ega; 2) kognitiv
metafora asl ma’nodan uzoqda joylashgan konseptlarni anglash imkonini beradi; 3)
kognitiv metafora etalon vazifasini bajaruvchi boshga konseptlarga tayangan holda
bir konseptni anglash imkonini beradi. Aytilgan fikrni quyidagi chizmada
ko‘rsatish lozim:

6 O‘sha joyda. — P.148.

" Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Sussex Academic Press, 2008. — 683 p.

8Stockwell P. Cognitive poetics. In: P. C. Hogan, ed. Cambridge encyclopedia of the language sciences. — New
York: Cambridge University Press, 2010. — P. 169-171.

9 Lakoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago, 1980. — 241 p.

10 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — 237 p.

11 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — P.51.
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Tizimli xarakter Konseptlarni
anglashga asos
soladi

Boshqga
konseptlarga
tayanish

1-rasm. Kognitiv metaforaning asosiy belgilari

Kognitiv metaforaga asoslangan o‘xshatishlar bizga biror predmet yoki
g‘oyani boshga predmet yoki g‘oya nuqgtai nazaridan ko‘rish imkonini beradi, bu
esa bir sohada olingan bilim va tajribani boshga sohadagi muammoni hal gilish
uchun qgo‘llash imkonini beradi. Metafora badiiy asarda obraz yaratish va chuqur
ma’nolarni ifodalash uchun qgo‘llaniladigan muhim va kuchli vositadir. U
murakkab g‘oyalar va his-tuyg‘ularni ochib berishga yordam beradi, mavhum
tushunchalarni aniq, vizual seziladigan tasvirlarga aylantiradi. Metafora asarning
estetik 1drokini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi, voqelik chegaralarini
kengaytiradi va o‘quvchiga dunyoning yangi istigbollarini tagdim etadi.

Metafora badiiy asar yozuvchisining shaxsiy uslubining muhim gismidir. Shu
bilan birga, metafora muallifning o‘zini qurshab turgan vogqelik bilan sub’ektiv
aloqasini ifodalaydi va badiiy asardagi personajlarga xos xususiyat bo‘lib xizmat
giladi. Badiiy metafora nutgni bezash vositasidir. Ushbu dissertatsiya ishida
S.Moem galamiga mansub badiiy metaforalar batafsil ko‘rib chiqgilgan bo‘lib, ular
nafaqat tasodifiylik, yangilik va yuqori darajadagi ekspressivlik bilan ta’riflanadi,
balki yozuvchining o‘z tajribasini aks ettiruvchi va o‘xshatishning obrazliligi bilan
qiziqarli bo‘lgan “tropik agl” sifatida muallifning fikrlash usulini belgilaydi.

Zamonaviy gumanitar antropologik paradigma matn tadgiqida badiiy asarda
yaqqol namoyon bo‘ladigan muallif shaxsi, uning individualligi dominantini
birinchi o‘ringa qo‘yadi. “Badiiy matn insonning ichki olamini va uning voqgelikni
individual ong darajasida idrok etish va aks ettirish qobiliyatlarini o‘rganish uchun
o‘ziga xos ob’ektdir’!?, Filologiyadagi kamdan-kam uchraydigan yo‘nalishga,
V.P.Belyaninning “Psixologik adabiyotshunoslik” kitobiga murojaat gilamiz:
“matn muallif va o‘quvchining ichki dunyosining in’ikosi sifatida”, unda
muallifning shaxsiy xususiyatlarini matn orgali aniqlash tadgiqot vazifasi
qo‘yilgan bo‘lib, bu jarayonda har bir til elementi nafaqat lingvistik, balki
psixologik qonuniyatlar bilan ham bog‘liq bo‘lib, turli matnlar ortida shaxsning
turli xil psixologiyasi turadi: odamlarning psixologik turlarining xilma-xilligi

2 I'masynosa O.1. Jloruxa metadopuueckux npeodpazosanuii. — CII16., 2000. — C. 44.
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matnlarning  xilma-xilligini ~ keltirib  chigarad®®>. Shu asosda yozuvchi
biografiyasining ahamiyati, matnning hissiy-mazmuniy dominantasi bo‘yicha
psixologik tipni modellashtirish imkoniyati hagida xulosa chigarish mumkin.

N.L.Leydermanning “Yozuvchining ijodiy individualligi o‘rganish obyekti
sifatida” nomli magolasida yozuvchi individualligini belgilovchi birinchi omil
biografik tajribadir. S.Moem boy hayotiy tajribaga ega, uning tarjimai holini
kabinet yozuvchisi emas, balki Janubi-Sharqiy Osiyo mamlakatlari bo‘ylab jasur
sayohatchi, eng ekzotik orollarga sayohatlar tashkil etadi. Ko‘p yillik tajriba,
ko‘plab qizigarli odamlar bilan tanishish, g‘aroyib hayotiy hikoyalar “Sharq
hikoyalari” turkumini, manzaralarning ishonchliligini, gahramonlarning aynan
Xitoy yoki Gonkongda bo‘lishining geografik anigligini belgilab berdi.

Yozuvchining ijodiy ongi muammosi ijodiy jarayon hagidagi fanning barcha
sohalari vakillarini o‘ylantiradi, bunda matn “inson tafakkurining birligi” ekanligi
asosiy o‘rin tutadi. Turli-tuman obyektiv vogelik S.Moem tomonidan nihoyatda
topqirlik va yorqinlik bilan gayta yaratiladi, yozuvchi go‘yo uchqunlar chiqgaradi,
ular o‘quvchi fantaziyasi yoki assotsiatsiyasini qo‘zg‘atib, alanga oladi. Troplar
yoki “tropik blok™ personaj xarakterini yaratish uchun S.Moem nasrining ajralmas
qismidir. Ta’kidlash joizki, S. Moem personajning boshqaning xatti-harakatlariga
munosabatini metaforik tarzda ta’kidlaydi, bu esa birinchisining lingvostilistik
o‘ziga xos xususiyatidir. Qayd etish joizki, asarlar matni o‘xshash sifatlashlar,
o‘xshatishlarga ham boy.

S. Moem asarlari hagidagi tangidiy adabiyotlar ham salmoqli: tadgigotchilar
birinchi navbatda yozuvchining yuksak intellektual va madaniy salohiyatini
ta’kidlaydilar. Madaniyat, adabiyot va falsafa, musiqa, antik tarixiy nomlar va
vaziyatlarning turli sohalaridagi pretsedent nomlarning keng ro‘yxatiga murojaat
gilish ham ushbu bahoning adolatli ekanligini tasdiglaydi, deb hisoblaymiz.
Dastlabki “Of Human Bondage” romanidayoq yozuvchi “metaforik tafakkurning
kengligini ko‘rsatib, hatto o‘tkinchi personajlar (Dikkens gahramonlari bilan
bog‘liq kampirlar va Dome chizgan modellarni eslatuvchi bemorlardan tortib, ko‘p
darajali metaforik tuzilmalardagi murakkab assotsiatsiyalargacha), Filippning
psixologik holatining muhim lahzalarida ijodiy fikrlash faoliyatini tavsiflovchi
kognitiv metaforalar obrazlarini yaratadi.

Hajmi va intellektual-ilmiy ahamiyati jihatidan salmogli “Metafora
nazariyasi” (1990) maqolalar to‘plami orqali “Metafora - fikrlashning zarur quroli”
(Ortega-i-Gasset) 14, “Metafora - kognitiv jarayon...”, degan ta’kidlar “gizil ip”
bo‘lib o‘tadi. (E. Makkormak)®.

S. Moem asarlari san’atning turli sohalarida (musiga, rassomlik va adabiyot)
to‘plangan bilimlar va yozuvchining, hatto adabiy tanqidchining kasbiy
bilimlarining moddiylashtirilgan yakuni va amalga oshirilishidir: “San’at asari bir
gqatlamdan ikkinchisiga o‘tishdan iborat tuzilma emas, bu birinchi navbatda
madaniyat  sanoati tomonidan  yaratilgan  moddiylashtirilgan  ongning

13 Bensuun B.II. Ilcuxomnormyeckoe IMTepaTypoBefeHHE. TEKCT Kak OTpakeHHE BHYTPEHHHX MUPOB aBTOpa M
guratens: Monorpagus. — Mocksa: 'eresuc, 2006. — C.4.

14 Oprera-u-T'accer X. JIge Bemmkue Metadops! // Teopust MmeTadopsl. — M.: ITporpecc,1990. — C. 68-81.

15 Mak Kopmak 3. Kornutusnas Teopust Metadopsl. — M., 1990. — C. 358-386.
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kalkulyatsiyasidir’*®. Ta’kidlash joizki, matn bilan bog‘liq barcha tadqiqotlar
mantigan muallif ongi muammosiga borib tagaladi: “Muallif individualligi badiiy
matnda muallif ongining namoyon bo‘lishi, uning ma’naviy-axlogiy mezonlari
darajasida ham, adabiy shakl, idiostil darajasida ham maksimal darajada
seziladi”!’. Yozuvchining individual ijodiy ishi o‘quvchining estetik reaksiyasiga,
uning “materialni taqdim etish” mahoratiga hissiy munosabatiga, gahramonning
psixologik kechinmalari dunyosiga sho‘ng‘ishiga, xatti-harakatlar
motivatsiyasining ishonchliligiga mo‘ljallangan. S.Moemning hikoya qilish
texnikasining o‘ziga xos xususiyatini, hikoyachi sifatida yozuvchi Eshendenni
(“The Moon and Sixpence”) jalb qilishini ta’kidlash kerak, bu esa matnda
gahramonning agl-zakovati va lug‘at boyligining aksi sifatida nafis “tropik
majmua’ning mavjudligini sezilarli darajada oqlaydi. “Cakes and Ale or The
Skeleton in the Cupboard” romanida yozuvchi Eshenden - vogealar ishtirokchisi,
“The Razor’s Edge” romanida hikoyachi o‘z ismini yashirmaydi - yozuvchi Moem.

Demak, badiiy metafora nafagat kontekstga kirishga, balki uni bevosita
yaratishga ham qodir. Metaforik qo‘llanish faqat kontekstga bog‘liq, shuning
uchun metafora “ma’noning kontekstual o‘zgarishi”dir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Tropik majmua”ning faoliyat ko‘rsatishi
va uning portretlar yaratilishidagi o‘rni (S.Moem asarlari asosida) deb
nomlangan. Ushbu bobning birinchi fasli S.Moemning “Oy va chaga” romanida
qahramonlarning an’anaviy va psixologik portretini metaforik yaratishning o‘ziga
X0s Xususiyatlariga bag‘ishlangan. Ushbu asardagi kognitiv metafora mustaqil
ravishda va “tropik blokning bir gismi sifatida obrazli portret xarakteristikasini
yaratish uchun ishlatiladi. 1.N.Tyukova tomonidan ishlab chigilgan “...funksional
va mazmun jihatidan bir yoki bir nechta fikrlar doirasida birlashtirilgan estetik
jihatdan dolzarb bo‘lgan troplar majmuini o‘z ichiga olgan tartibga soluvchi
tuzilma” nazariy tushunchasi S.Moemning ko‘rsatilgan troplarini tahlil qilish
uchun qo‘llanilishi mumkin deb hisoblaymiz!®. S.Moem ushbu romanida ikKki
turdagi metaforik portretlar: bir lahzali (ikkinchi darajali personajlar) va
Striklendning vaqt oqgimi va turli psixologik vaziyatlardagi ‘harakatchan”
portretlari turkumini yaratadi.

S. Moem “tropik blok”ni metaforalar, o‘xshatishlar va pretsedent nomlarga
murojaat gilish orqgali yaratadi, ularning assotsiativ funksiyalarini “ishga tushiradi”
va “....metaforizatsiyaning barcha turlari inson tajribasining assotsiativ alogalariga
asoslanadi”, -deya ta’kidlaydi®®.

Striklendning an’anaviy va psixologik portretlari turkumining murakkab
shakllanishiga to‘xtalib o‘tamiz. S.Moem matnidagi “rassom yo‘li” asosiy
metaforasining “tayyorlanish” mexanizmini tahlil gilishda e’tibor qaratish mumkin
bo‘lgan birinchi narsa - bu yorqgin garama-garshiliklardir. Romanning birinchi
bobidayoq Striklendning o‘limidan oldingi shon-shuhrati hissiy jihatdan yaratiladi:

16 Anopuo B.T. DcreTudeckas Teopus. — Mocksa, 2001. — C.480.

17 Banruna H.C. Teopus Tekcra: Yue6Hoe nocobue. — Mocksa, 2003. — C.135.

18 Tiokosa M.H. KoMMyHUKATHBHBIE YHUBEpCANHMM M HX JIeKCHueckoe Bomimomenue B nupuke b.JI. INactepHaka.
Hucc ...xaua. ¢punon. Hayk. — Tomck, 2005. — C.22.

19 Tenus B.H. BerynutensHas craThs / Metadopa B si3bike 1 TekcTe. — Mocksa: Hayka, 1988, — C. 4.
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“The incident of the legend become the hero’s surest passport to
immortality ’®°. S.Moem go‘yo Striklendning “badiiy doiralar’ga mansub
gahramonlarning salbiy lugmalarini xor tomonidan idrok etilishini tayyorlaydi:

“He’s a stockbroker. He’s very dull?*.

Yorgin, hissiy “tropik blok™, bizning fikrimizcha, Striklendning keyingi
assotsiativ tavsifining semantik asosidir. S. Moem og‘ir bemorning halokati va
o‘limi jarayonini assotsiativ tarzda ta’kidlaydigan salbiy o‘xshatishni yaratadi:

“... as acancer may grow in the living tissues, till at last it took possession of
his whole being...”??. “ljodkorlik instinkti ijobiy tushuncha, ammo bu kontekstda
S. Moem g‘azablangan odamning qiyofasiga nisbatan qo‘llaniladigan shunga
o‘xshash ohang metaforasiga olib keladi:

“Strickland had the directness of the fanatic and the ferocity of the apostle”?.
Ta’kidlash joizki, Striklendning oddiy inson sifatidagi portret tavsifidan
uzoqlashtiruvchi darajalanish usuli “yerdan tashgaridagi mavjudot” qiyofasini
yaratishga olib keladi.

S.Moem shunday vaziyatlarni yaratadiki, Eshenden gahramonni yaqin
masofadan ko‘rib, Striklendning ko‘z va yuz ifodasini alohida e’tibor bilan
kuzatadi:

“...but suggested rather the inhuman glee of the satur”. Romanda ana shu
“g‘ayritabiiy ibtido”, ya’ni “Satur and faun” gayta-qayta ta’kidlanadi.

Yuqorida aytilganlarning barchasini kognitiv metafora yaratish orgali
hisoblaymiz, bunda muallif Striklendning psixologik portretini yaratish uchun
o‘quvchini butun assotsiatsiyalar majmuasi bilan ishlashga majbur qiladi.
Yugorida ta’kidlanganidek, bu jarayon bilan parallel ravishda Eshendening kasbiy
va intellektual qiyofasi shakllanadi. Masalan, yozuvchi Striklendning noanigq,
ishoralarga to‘la iqrorini professional nuqtai nazardan qabul qiladi, ya’ni “It was
like making one’s way through a mutilated manuscript”?* yoki uning ijodini
Prometeyning azob-uqubatlariga giyoslaydi.

Shuni ham hisobga olish kerakki, agar o‘quvchi “Gorio ota” yoki “Yevgeniya
Grande” qissasi sahifalarida yaqqol ko‘zga tashlanadigan gariyalar qiyofasini
tasavvur qilmasa, assotsiatsiyalar unumli ishlamaydi. Assotsiativ alogalar va
kitobxonning Eshendenga tushunarli bo‘lgan bilimi ishlaydi:

“...old fellows who might have stepped out of the pages of Honore de
Balzac”?.

Tadgiq etilayotgan S.Moem romanidagi metafora badiiy obrazlar va ularning
an’anaviy hamda psixologik portretlarini yaratishga yordam beradi. U kognitiv,
nominativ, badily va ma’no hosil qiluvchi funksiyalarni bajaradi. Metaforalarni va
S.Moem tomonidan yaratilgan butun “tropik blokni kognitiv deb hisoblaymiz,

20 Maugham S. «Of Human Bondage» https://www.planetebook.com/free-ebooks/of-human-bondage. pdf. P. 156.

2L O‘sha joyda. P. 164.

22 O‘sha joyda. — P. 191.

2 O*sha joyda. — P. 191.

24 O‘sha joyda. — P. 2009.

25 Maugham S. The Moon and Sixpence // The Great Novels and Short Stories of Maugham. Introduction Copyright.
— New York, 2014. —P. 184.
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chunki ularni ma’lum vaziyatlar kontekstida tahlil gilish ma’no kognitsiyasining
ijodiy aktidir.

Bobning ikkinchi faslida metafora “Cakes and Ale or The Skeleton in The
Cupboard” romanida Rozi portretlarini yaratishda S.Moemning emotiv
kompetensiyasini obyektivlashtirish usuli sifatida o‘rganilgan. Ushbu tadqiqot
doirasida Rozining idrok etish vaziyatlarida eng samarali namoyon bo‘ladigan
“tropik blok”ga murojaat qilamiz. Ma’lumki, S.Moem asarda xarakter rivojlanishi
va mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan vaziyat, ya’ni mantigan asoslangan muhitda
xarakter namoyon bo‘lishi muhimligini bir necha bor ta’kidlagan:

“But I had long had in mind the character of Rosie. | had wanted for years to
write about had to her, but the opportunity never presented itself, 1 could contrive
no setting in which she found a place to suit her...”?®. Rozining jonli, to‘laqonli
xarakteri, “qattiqqo‘l jamiyat” shartlarini tan olmaydigan tabiati, shubhasiz, zarur
hissiy munosabatni talab gilardi. Avtobiografik gahramon romanda ana shunday
“barometr” va “gabul giluvchi, aks ettiruvchi tomon” bo‘ladi:

“The Philip Carey of the earlier book became the | of Cakes and Ale”?’. S.
Moem Rozining go‘zalligiga gahramonlarning munosabatini o‘quvchining hissiy
munosabati uchun asosiy usulga aylantirdi. S. Moem Rozining “harakatchan”
portret- idrokini yaratish uchun ataylab butun “tropik kompleks”ning Kkatta
imkoniyatlariga va ba’zi “kalit” so‘zlarning takrorlanishiga murojaat qiladi. Sho‘x
bola bilan taggoslash hissiy jihatdan Rozining bevositaligi, samimiyligi, jonliligi,
xarizmasi, beparvoligi bilan zarur assotsiatsiyalarni yaratadi, bu esa atrofdagilarni
o‘ziga jalb qiladi va Driffild uchun ijodiy mubhit yaratadi. T.G. Popova shunday
ta’kidlaydi: “Ko‘pincha metafora “cho‘zilgan o‘xshatish”, o‘ziga xos yashirin
o‘xshatish sifatida talqin qilinadi. Boshqacha aytganda, metaforik jarayonda bir
predmet, belgi, harakat boshga bir belgi bilan giyoslanadi...”?. “Bola” metaforasi
majmuasi tobora kengayib boraveradi:

“Mrs. Driffield gave me that childlike, mischievous smile of hers; she was
perfectly at her ease”®. Yozuvchi portret detallarini qo‘shib, yuz ifodalarining
harakatchanligini, tabassumini, quvnogligini, Rozi xarakterini, uning yosh
Eshendenni o‘ziga torta boshlagan magnetizmini yaratadi:

“She looked at me with those soft blue eyes of hers in which there was a
child's playful naughtiness...She looked at me with kindly shining eyes smiling with
her full red lips”®. Tabassumning (at me) ajratib ko‘rsatilgan adresliligi bu
kontekstda Rozi va Eshenden romanining boshlanishi, ayol go‘zalligining e’tirofi
sifatida zarur. S. Moem rassom Xiler tomonidan yaratilgan Rozining portretini
tomosha qilgandan so‘ng, Eshendanning go‘zalligini “kashf etishi’ni portretning
o‘ziga qo‘shadi. Yozuvchining ta’kidlashicha, yuzning alohida detallari ayol
go‘zalligining etaloni emas, balki ranglar, uyg‘unlik va g‘ayrioddiy jonlilik zarur
bo‘lib, ular birgalikda hissiy Rozini yaratadi:

ZMaugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 23.

27 O‘sha joyda. P 24.

28 Tlomosa T.I'., Caymesa E.B. Mertadopa kak Baxneifmmii s1emenT koraunuu // TlonuTnudeckas JUHIBUCTHKA
2020, Nel (79). — C.69.

29 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.

30 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 66-67.
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“... but her eyes had the blue of cornflowers, and they smiled with her lips,
very red and sensual, and her smile was the gayest, the most friendly, the sweetest
thing | ever saw™L,

S.Moem portret yaratuvchi doimiy epitetlarni bejiz qo‘llamagan, epitet
metafora uchun tayyorgarlik bosgichi vazifasini bajargan. Obyektlar nomlarining
takrorlanishi aniglovchi va aniglanuvchi obyekt semantikasining bog‘ligligiga va
uning epitetiga asoslangan bo‘lib, u tavsiflanayotgan obyektga tegishli bo‘lgan
tafsilotlar bilan aniq motivlangan.®2. Ro‘zi portretini yaratishda qo‘llanilgan
doimiy epitetlar har bir yuz elementining ranglarini (qizil lablar, moviy ko‘zlar)
anglatadi, bu rassom uchun badiiy obrazga aylantirish kerak bo‘lgan “goralama,
eskiz”dir. S.Moem ataylab kitobxonga Rozi Eshendanning idrokini bilish, so‘ngra
rassomning professional bahosini his gilish imkonini beradi:

“She had no color in her face; it was of a very pale brown expect under the
eyes where it was faintly blue. Her hair was pale gold...”®. Ushbu portretni his-
tuyg‘ularsiz, ammo turli darajadagi qimmatbaho buyumlar bilan bog‘liq bo‘lgan
oltinning ustunligi aks etgan yuz bo‘yoqlarining tasdig‘i deb hisoblaymiz: “the
pearly beauty of her neck and bosom”. S.Moem shunday kontekst yaratadiki, unda
oshiq erkakning fikrlari va obrazning asosiy mohiyatini rangda ilg‘agan
rassomning kasbiy g‘ururi hissiy jithatdan mos keladi:

“She glowed, but palely, like the moon rather than the sun, or if it was like the
sun it was like the sun in the white mist of dawn”3*. Bu “tropik majmua” Rozining
avvalgi portret-idrok eskizlari bilan tayyorlangan. Rozining yakuniy tasvir-
taassuroti S.Moemning metaforik ongi, uning “aql o‘yinlari’ning isboti bo‘lib, u
o‘quvchini “oltin” metaforasini talgin gilishga majbur giladi va uni “oltinlangan”
epitetiga aylantiradi. Tadqgiq etilayotgan S.Moem romanidagi metafora portret-
taassurot yaratishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, emotsional ta’sir ko‘rsatish
uchun qo‘llaniladi; metaforaning maqsadi narsa yoki hodisani shunchaki nomlash
emas, balki uning ekspressiv xususiyatini ifodalashdir. Metafora assotsiativ
mexanizmni ham, nutgni talgin gilish va idrok etish obyektini ham ifodalaydi.

S. Moem asarda qahramon rivojlanishi va mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan
vaziyatning muhimligini, ya’ni mantiqiy asoslangan muhitda xarakterni namoyon
gilish, shuning uchun “takrorlash” tamoyilining muhimligini bir necha bor
ta’kidlagan.

Larri obrazi va portretini yaratish jarayonining tarkibiy gismlarini
umumlashtirib, uning ma’naviy izlanishlarini umumlashtiradigan bo‘lsak,
yozuvchi uchun gahramonning tutgich bermasligini, uning kutilmaganda va uzoq
vaqt yo‘q bo‘lib ketish qobiliyatini ta’kidlash muhim edi, metaforik o‘xshatishni
o‘ziga xos ohang va semantik kamerton deb gabul gilamiz:

“... and then suddenly you have the feeling that he’s escaped you like a smoke
ring that you try to catch in your hands”®. Ushbu tropda o‘quvchi tomonidan

31 O*sha joyda. — P. 140.

32 Macnosa JX.H. Beenenue B KOTHUTHBHYIO TIOSTHKY. Y4eOHoe mocobue. — Tambos: U3narensckuit nom TI'Y um.
I'.— P. llep>xaBuna, 2014. — 144 c.

33 Maugham W. S. “Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard”. — Moscow Progress, 1980. — P. 140.

34 O*sha joyda. — P. 140.

$Maugham W.S. “Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard”. — Moscow Progress, 1980. — P. 83.

18



tasvirni idrok etish vektorlari sifatida “hissiyot va yozuvchi tasavvuri” yotadi.
S.Moem Larrini (hikoyachidan tashqgari) taqdir unga duch kelgan gahramonlarni
idrok etishda ham obrazli tavsiflaydi. Model, so‘ngra rassom Syuzanna Larridan
beg‘araz yordami uchun minnatdor, uning o‘ziga xosligini deyarli o‘xshash
“nomoddiy” o‘xshatishlardan foydalangan holda ta’kidlaydi: farishta. Amerikalik
aristokrat lIzabella va fransuz “yarim dunyosi xonimlari”’ har jihatdan jamiyatning
turli gatlamlariga mansub, ammo S. Moem Larrining tutgich bermasligini,
vaziyatda “moddiy mavjudlik”ning yo‘qligini baholashda yakdillikka muhtoj:

“You might as fall in love with a reflection in the water or a ray of sunshine
or a cloud in the sky*®. S.Moem portret detalini ma’lum bir semantik yo‘nalishda
obrazli rivojlantiradi, bu esa yozuvchining metaforik tafakkurining o‘ziga
xosligini, uning intellektual salohiyatini, xususan, rangtasvirni tushunishini
ko‘rsatadi. Larri S. Moem portretni batafsil qayta yaratadi, epitetlarga bilimdon
Elliot assotsiatsiyasini qo‘shib, to‘laqonli giyofa-taassurotni yaratadi:

“...his high cheekbones, pale skin and mobile mouth reminded Elliott of
portrait by Botticelli...”®’. Bottichelli modellari, ularning umumiy giyofasining
nafisligini bilgan kitobxon Larrining plastikasini ham qayta yaratadi, ya’ni
tasavvur va bilim ishlaydi. Ta’kidlash joizki, “The Razor’s Edge” romanida Larri
portretining “asosiy” epitetlari o‘zini oqlaydi, uning atrofida butun “tropik
majmua” mujassamlashgan: “his deep-set strangely black eyes” va “smile so
engagine”. N.F. Kryukovaning “tagqoslash yangi belgi yaratadi, uning yangiligi
belgining nozik jihatlarini ta’kidlash va shu bilan birga asosiy belgiga yondosh
tasavvurlarni ajratib ko‘rsatishdan iborat” degan fikriga qo‘shilamiz®. C. Moem
o‘xshatishni (“asal kabi tabassum” yoki “malham kabi ovoz”) shunchaki talaffuz
gilish uchun emas, balki “tropik majmua’ning butun hissiyotini ta’kidlash uchun
keltiradi.

S.Moem qgahramonning psixologik holati kontekstida turli vaziyatlarda
o‘zgaruvchan xarakterning jonli va “harakatchan” portretini yaratish ustasidir.
Yozuvchi metafora va umuman dabdabali uslubni yoqtirmasligini, uslubning sodda
va shaffof bo‘lishiga intilishini bir necha bor ta’kidlagan:

“l had little gift of metaphor the original and striking simile seldom occurred
to me”3. Biroq “The Painted Veil” romanidagi gahramonlarning fagat troplar
yordamida yaratilgan portretlari, kamdan-kam hollarda bitta o‘xshatish yoki epitet
yordamida tasvirlangan portretlari bu fikrga zid keladi. Shuni ta’kidlash kerakki,
roman nomining o‘zi kognitiv metafora bo‘lib, ramziy ma’noda bir nechta syujet
chiziglarini, shu jumladan sevgi yo‘nalishini ochib beradi. Zamonaviy filologiya
fani metafora til va tafakkur tuzilmalarini bir-biriga bog‘laydi, vogelik, ong va
madaniyatni ko‘rinmas iplar bilan mustahkamlaydi, til, tafakkur wva idrokni
turkumlashning asosiy elementi ekanligini ta’kidlaydi. S.Moem qahramonlarning
munosabatlari gayd etilgan vaziyatlarni yaratishi bilan psixologik hikoya ustasi

3% O‘sha joyda. — P. 93.

37 Maugham W.S. The Razor's Edge. Vintage Books, 2003. — P. 3.

3 Kprokosa H.®. Meradopusamus u MeTahOpPHYIHOCTH KakK MapaMeTphl pedeKTHBHOTO NeHCTBOBAHUS TpHU
MPOIYKIMH U pereniuu Tekcra: Jucc ...nok. ¢puon. Hayk. — Teeps, 2000. — C.91.

39 Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — 203 p.
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sifatida ham namoyon bo‘ldi. Shunday qilib, “The Painted Veil” romanida
hikoyaning ikki ogimi gayd etilgan: muallif va individual (Kittining reaksiyasi).
S.Moem ushbu romanida ikki turdagi portretlar yaratadi: Charli va Uolterning vaqt
ogimidagi va Kitti idrokidagi turli psixologik vaziyatlardagi ‘harakatchan”
portretlari seriyasi. Bu tasavvur Kittining Charliga bo‘lgan muhabbat tuyg‘usi
(hikoyaning birinchi qismida), so‘ngra nafrat bilan asoslanadi. O‘z eriga nisbatan
his-tuyg‘ular ham xuddi shunday qarama-qarshi bo‘lib, to‘liq befarqlik (Charliga
bo‘lgan kuchli muhabbat fonida) kuzatiladi, bu Xitoyda uning shaxsiyatini hurmat
gilish va tushunish bilan almashinadi. Yuqoridagi holat gahramonlarning
psixologik holatidagi farqni ta’kidlaydi, bu esa tashqi ko‘rinish va umumiy
bahoning “o‘zgarishi”ni Keltirib chigaradi. Butun “tropik blok™ Kittining metafora
bilan ifodalangan sevgi tuyg‘usini aks ettiruvchi doimiy hissiy zo‘rigishda
ishlaydi:

“... she felt that sweet pain in her heart which she always felt when she
thought of Charlie”*°. Shuni ta’kidlash kerakki, yozuvchi baxtli Kittining portretini
go‘zal his-tuyg‘ular bilan go‘yo “sof ko‘rinishda” metafora yordamida yaratadi.
An’anaviy ravishda floristikaga asoslangan metaforani yaratib, S. Moem Kittining
“maftunkor”  degan  mualliflik  bahosini qo‘shadi va  kitobxonlar
assotsiatsiyalarining ishini kuchaytiradi:

“She was like a rosebud that is beginning to turn yellow at the edges of the
petals, and then suddenly she was a rose in full bloom”*!. Shundan so‘ng “peach
and flower”ga ishora bo‘ladi, bu bahorgi gullash va nozik ranglar bilan bog‘liq.

U.S. Moem o‘zining personajlarini quyidagilar yordamida tasvirlaydi: 1)
ekspressiv leksika va stilistik troplar; 2) his-tuyg‘ular, xayol va harakatlarni
tasvirlash orqgali; 3) atrofdagi olamni (ob-havo, interyer, atrofdagi narsalar)
tasvirlash orgali. Bularni quyidagi rasmda namoyish etamiz:

Leksika va
troplar

Personaj
portreti

Tuyg‘ular va
xayollar

Ob-havo,
interyer

2-rasm. U.S. Moem asarlarida portretlarni yaratish vositalari

40 Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Antonorus KAPO, 2014, — C.14.
41 O‘sha joyda. — C. 40.
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S. Moem ko‘pincha metaforalar, o‘xshatishlar va epitetlar yordamida “tropik
blokni yaratadi, ularning assotsiativ funksiyalari ishini “boshlaydi, bir-birini
yangi ma’nolar bilan boyitadi. Ta’kidlash joizki, S. Moem “tabassum” atrofida
hosil bo‘ladigan portret chizmalarini yaratadi, bu esa yuzga o‘ziga xos yuz
harakatini beradi. Yozuvchi tanishuv vaziyatida Uolter Kittiga bo‘lgan mehrni
shunday his gilganini ta’kidlaydi:

“His face was grave and a trifle stern, but his smile was very sweet™*.
Kittining go‘zalligi ko‘plab qgahramonlar tomonidan e’tirof etiladi, muallif
tomonidan turli vaziyatlarda tasvirlanadi, ammo tanishuv vaziyatida
“kengaytirilgan” variantda tabassum almashish yaqqol ko‘rinadi: ... so she looked
at him with that dazzling smile of her beautiful eyes, dewy ponds under forest trees
held an enchanting kindness™*. Ushbu metaforani yetarlicha murakkab deb
hisoblaymiz, u rang assotsiatsiyalarini va tasvirlanayotgan hodisaning noyobligini
o‘z ichiga oladi.

1. S. Moem “portret-taassurot”ni yaratadi, bu hissiy jihatdan salbiy bo‘lgan
boshga Kitti, u tashqi ko‘rinishida hamma narsa haddan tashqari va chiroyli
bo‘lmagan odamni o‘zi uchun “begona” deb biladi. Yozuvchi salbiylikni “too”
so‘zi bilan ta’kidlaydi:

“His thick curling hair was a little too long and too carefully brushed... it
was greying there was too much oil it his... face was too red... his jowl was too
massive”**. Bu portretda Kittining Xitoyda ko‘rgan-kechirganlariga munosabati
bilan yuzaga kelgan gandaydir grotesk bor.

2. Ikkinchi portret: Charlining o‘z uyida nonushta paytida mehmondo‘st
mezbon, Dorotining namunali eri sifatida real ko‘rinishi. S.Moemning mahorati
shunday vaziyatni yaratishda namoyon bo‘ladiki, unda Kittiga avvalgi his-
tuyg‘ular quyilib keladi va u xayolan emas, balki haqigatda o‘ylab topilgan
qasoskorning teskarisini tasdiglaydi. Yozuvchiga aynan o‘sha, lekin boshqacha
modallikdagi portret kerak:

“... his face was not red, but sunburned”*. S.Moemning “The Painted Veil”
romanidagi “harakatchan portretlar” tahlili yozuvchining troplardan keng
foydalanganligini isbotladi. Tropeik blok o‘quvchining S.Moem bilan “muloqoti”
uchun muhim kognitiv baza hisoblanadi. Tropik blok tarkibiga kiruvchi
metaforalar  kognitsiyaning  dominant  elementi  bo‘lib,  o‘quvchining
assotsiatsiyalarini qo‘zg‘atadi va obrazlilikni kengaytiradi.

Shunday qilib, S.Moemning ijodiy ongi uchun obraz, standart portret
tasviridagi standart yechimlarning o‘zi yetarli emas. “Tropik blokdan foydalanish
yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan chigib, gahramonlarning psixologik
holatidan kelib chiggan holda o‘ziga xos yorqin “harakatchan portretlar” yaratishga
yordam beradi.

42 O‘sha joyda. — C. 23.
43 O‘sha joyda. — C. 23.
4 O‘sha joyda. —C. 23.
4 Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Artonorus KAPO, 2014. — C.32.
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Dissertatsiyaning “Metaforaning kognitiv. modeli va uning yangi
ma’nolarni konstruksiyalash jarayonidagi o‘rni (S.Moem asarlari misolida)”
deb nomlangan uchinchi bobida S.Moemning mualliflik ongidagi metaforiklik
(“Summing Up” kitobi misolida) o‘rganilgan, metafora S.Moem asarlarida
olamning badily manzarasida (peyzaj) yangi ma’nolarni konstruksiyalash vositasi
sifatida tadqiq etilgan, kognitiv metafora aktrisaning professional lisoniy shaxsini
tavsiflash usuli sifatida tahlil gilingan (S.Moemning “Teatr”), S.Moemning “Of
Human Bondage” romanida kognitiv metaforalarning “pretsedent ismlar va
matnlar’ asosida shakllanishi isbotlangan, shuningdek, kognitiv metaforalar
muallif tafakkurining belgilari sifatida aniglangan.

“ljod” konsepti hagidagi mulohazalar va tushunchalar S.Moem tomonidan
metaforik tarzda amalga oshirilgan bo‘lib, bu uning ijodiy ongi va shaxsini yuqori
ma’lumotli, o‘qimishli inson sifatida tavsiflaydi. Ushbu bob doirasida “Summing
Up” kitobidagi kognitiv metaforalar va troplarni tahlil gilish uchun uchta muhim
jihatni ajratib ko‘rsatamiz:

1. S.Moemning badiiy kompetensiyasi: “bunday kompetensiyani badiiy
diskurs kontekstida badiiy idrok madaniyati deb atash mumkin”*®,

2. S.Moem nafagat kitobxon, balki professional hamdir, shuning uchun uning
badiiy idrok etish madaniyati, matnlarni talgin qilishdagi tahliliy qobiliyati,
o‘zidan oldingilarning uslubini tahlil qilishi yaqqol ko‘rinib turadi, bu esa 1jodiy
tafakkurni tavsiflaydi: “...bizning fikrlashimiz, kundalik tajribamiz va xatti-
harakatlarimiz ko‘p jihatdan metaforaga bog‘liq, shuning uchun biz metaforani
o‘rganish orqali inson tafakkurini o‘rganamiz” ',

3. S. Moemning hikoyalari va romanlari peyzaj va portretlarni yaratish uchun
ko‘plab troplar bilan ajralib turadi, ularning markazlari pretsedent nomlar yoki
tasviriy san’at hodisalari bo‘lgan, bu yozuvchining boy fon bilimlaridan dalolat
beradi. “Jeyms Lengdon, “Rubensning badavlat byurgerlaridan biriga o‘xshash” -
“Teatr” yorqin o‘xshatishi assotsiativ portretga aylanadi yoki Makintosh “yovuz
Don Kixotga o‘xshaydi”, ushbu klassik gahramonning vizual, takrorlanmas
qiyofasini personajga o‘tkazadi.

S. Moem buyuk yozuvchilar uslubidagi o‘ziga xos o‘xshatishlar turkumini
namoyish etadi. Ta’kidlash joizki, o‘xshatishlar “adabiy” o‘xshatishlardan yiroq,
ular peyzaj assotsiatsiyalari bilan bog‘liq. Adib dastlab Svift nasrini metaforik
sifatlashlar tizimi bilan xarakterlaydi:

“It is a civilized prose, natural, discreet and pointed*® . So‘ngra badiiy
matnning kitobxonga ta’siri mohiyatini sensorika va odoristika darajasida muallif
tasavvuri orgali “Bochka hagida ertak™ uslubi obrazini yaratadi:

“Swift’s prose is like a French canal, bordered with poplars, that runs
through a gracious and undulating country. Its tranquil charm fills you with

46 TMoserbena E.B. IlpenenenTHOE MMs Kak ()EHOMEH HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B AHIIIOA3BIMHOM XYIO0KECTBEHHOM
muckypee: Jucc. ...xaua. ¢uion. Hayk. — Camapa, 2014, — C.22.

47 Lakoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago: The University
of Chicago Press, 1987. — P. 387.

48 Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — P.21.
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satisfaction...”*®. Manzarali obrazli tasvir muayyan huzur-halovat tuyg‘ularini
uyg‘otadi  (ijjobiy sifatlashlar). S.Moem uchun odoristika sohasidagi
assotsiatsiyalarni qo‘shish prinsipial ahamiyatga ega:

“... and it has the pleasant open-air smell of England™®°.

S. Moem ijodida uning Uzoq Sharq mamlakatlari, Hindiston va Xitoy bo‘ylab
sayohatlari natijasida “sharqona” deb ataladigan asarlar turkumi mavjud. Yozuvchi
bir necha bor bayon gilgan: “I only want to set down what | know of my own
knowledge™!. S.Moem asarlaridagi Sharq manzaralari individual-fazoviy
xarakterga ega bo‘lib, ma’lum geografik punktga biriktirilgan. Aytish mumkinki,
yozuvchi metaforaga markazlashgan, ammo epitet va o‘xshatishlarni qo‘llagan
holda “shaxslashgan” peyzaj yaratadi. Metaforani o‘rganishga kognitiv yondashuv
fikrlash  jarayonining ustunligini, uning yaratuvchisining individualligini
ta’kidlaydi: “U tilda subyektiv-mualliflik hosilasi sifatida, tilning yorqin, ifodali
vositasi sifatida paydo bo‘ladi. Metafora qo‘llanilganda yuzaga keladigan
assotsiativ bog‘lanishlar insonni o‘rab turgan real voqelikning u yoki bu
hodisalarini  subyektiv-mualliflik bahosiga tayanadi®?. Kognitiv metafora
muammolari bilan shug‘ullanuvchi olimlar ushbu tropni “bilish jarayoni, fikrlash
usuli” bilan bog‘laydilar. Masalan, J.Lakoff va M.Jonson konseptual metaforani
“bir konseptual soha hagidagi bilimlarning boshga konseptual sohada kesishuvi”
deb ta’riflashgan. Mazkur “kesishuv’’ning yagqgol misoli sifatida S.Moemning “The
Razor’s Edge” romanidagi ikki peyzajning yaratilishini keltirish mumkin.

S. Moem “shargona” hikoyalarida peyzajning psixologik chizmalarining
ustasiga aylanadi, bu esa hikoyaning o‘zining modalligi, emotivligi, hatto
qahramonlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri his-tuyg‘ulari, turli hayotiy to‘qnashuvlar bilan
bevosita bog‘lig. Masalan, “The Razor’s Edge” romanidagi Larrining Hindistonga
sayohati gahramonning ko‘p yillik ma’naviy kamoloti, o‘ziga xos ma’rifati bilan
bog‘lig. S. Moemga ma’lum bir ohangdorlik, Larrining atrof-muhitga sho‘ng‘ishi,
quyosh chiqishi bilan mulogotdan individual his-tuygulari zarur.

S.Moemning ko‘plab asarlarida pretsedent adabiy qahramonning (Don Kixot,
janob Pikvik) ma’lum qiyofasini bilish, pretsedent vaziyat (Otello, Romeo va
Juletta) ga asoslangan gahramon portreti uchraydi. “Of Human Bondage”
romanida “yangi sohani konseptuallashtirishda manba sohasida” to‘g‘ridan to‘g‘ri
tushunish va o‘xshatish uchun yetarlicha murakkab pretsedent nomlar mavjud.
Turli ixtisoslikdagi filolog olimlarni xilma-xil metaforalarning mavjudligi emas,
balki uning ustoz tasavvuri asosida hosil bo‘lish usullari masalasi ko‘proq
o‘ylantiradi:”...metaforaning yorqinligi ular ifodalayotgan ma’noni ko‘rsata
olishidadir 3. Statistik tahlil yordamida U.S. Moem asarlarida qo‘llanilgan stilistik
vositalarning soni aniglangan va ular quyidagi jadvalda tagdim etilgan:

4 O‘sha joyda. — P.23.

%0 O*sha joyda. — P.28.

1 O‘sha joyda. — P.3.

S2Tumogeesa O.B. Meradopa B XYAOXKECTBEHHOH pENMpe3eHTAMH Mupa (Ha MaTepuane IIPOM3BeACHHIA
aMEepUKaHCKUX M aHTJIMHCKUX mHcaTenei): ABtopedepat aucc ...kaHz. ¢uron. Hayk. — Mocksa, 2011. — C.11.

5 Puxép I1. Meradopuueckuii mporecc Kak MO3HaHUE, BOOOpaxeHWe W omrymeHue» // Teopus meTadopbl
Coopuuk. — Mocksa: [Iporpecc,1990. — C.417.
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1-jadval
U.S. Moemning asarlaridagi stilistik vositalarning soni

“The Moon “The «Summing “Of
Stilistik vosita and Razor’s v “Theatre” | Human
Sixpence” Edge” up Bondage”

Metafora 789 1013 890 809 1982
Epitet 343 512 302 402 708
Kinoya 45 23 61 32 134
Metonimiya 132 89 103 78 158
Allyuziya 16 8 18 27 85
Mubolag‘a 48 26 67 43 304
Litota 16 18 41 39 102
Anafora 31 17 29 22 38
Antiteza 19 29 43 31 41
Inversiya 112 108 119 124 218
Oksyumoron 43 52 72 39 67

S.Moemning ulkan ijodiy merosi matnlariga murojaat gilish troplar “nutq
bezagi emasligi”, metaforaga esa “dunyoni bilish, tizimlashtirish, baholash va
tushuntirish usuli sifatida asosiy agliy operatsiya” sifatida qarash zarurligini
isbotlaydi. Inson nafagat o‘z fikrlarini metaforalar yordamida ifodalaydi, balki
metaforalar yordamida fikrlaydi, metaforalar yordamida o‘zi yashayotgan dunyoni
anglaydi, shuningdek, kommunikativ faoliyat jarayonida adresat ongida mavjud
bo‘lgan olamning lisoniy manzarasini o‘zgartirishga intiladi>*.

Mantigan, badiiy matn ijodkor shaxsining parametrlarini belgilaydigan
individual kognitiv tizimdir. Inson ongi va tushunchasining turli jihatlarini
o‘rganuvchi kognitiv fanlar kognitiv metaforaning paradoksal modelini chetlab
o‘ta olmadi. “Metaforizatsiya mexanizmlari insonning kognitiv faoliyati sinovdan
o‘tadigan o°ziga xos poligon bo‘lib xizmat qilishi mumkin, bu uning til ifodalarini,
shu jumladan tasvirlovchi va “mumkin bo‘lgan” olamlarni ularning yaxlitligicha
obyektning assotsiativ-lisoniy xotirasi bo‘yicha qayta tiklanishi hisobiga yechish
va tushunish gobiliyatiga asoslanadi’®.

S.Moemning metaforik tafakkurini uning badiiy asarlari va tadgigotlari (“So‘z
san’ati”, “Xulosalash™) yaggol namoyon etadi.

XULOSA

1. Badiiy metaforalar boshga metaforalardan shaklan farq gilmasligi mumekin,
lekin ko‘pincha ular yangilik darajasi bilan ajralib turadi, chunki badiiy adabiyot
qayta o‘qish, qayta talqin qilish uchun mo‘ljallangan bo‘lib, o‘zining gayta ko‘rib
chigiladigan matn kontekstini ifodalaydi. Fon bilimlari badiiy matnning metaforik
tuzilmalariga singdirilgan qo‘shimcha ma’nolarning faollashuviga sabab bo‘ladi.

% I'mazynosa O.M. Jloruka metadopuueckux npeodpasopanuii. — CII6., 2000. — C.5.
% QOcartok E.H. Korautusnble Mojieu MeTadop «OONE3Hb» U «CMEPTh» Kak OTPakeHHE aBTOPCKOTO MUPOBHICHHS
Ha Matepuase pomanoB T. Manna: ABTopedepar aucc... kaua. ¢puinon. Hayk. — CtaBponods, 2019 — C.5.
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2. Metafora va uning qo‘llanilish kontekstini tushunish orqali butun “obrazli
tasavvur’ning chuqur ma’nosini, yozuvchi assotsiatsiyalarining yo‘nalishini talqin
qilish mumkin. Metafora qanchalik kutilmagan, original bo‘lsa, o‘quvchi ham
ijjodkorga aylanadi, uning assotsiatsiyalari badily matnning obrazli asosini
to‘ldiradi, rivojlantiradi. Shuning uchun matnni to‘liq tahlil qilish uchun
metaforani kontekstdan va barcha mantiqiy alogalardan tashqarida ko‘rib chiqish
imkonsiz.

3. S.Moemning o‘rganilayotgan asarlari organik matnlar hisoblanib, ularda
hikoya yoki romanni tashkil etuvchi tashkiliy tamoyillardan biri butun matn
bo‘ylab o‘tadigan va turli xil “yakka” metaforalar seriyasida amalga oshiriladigan
metaforik kesishishdir.

4. Lingvokognitiv daraja yozuvchining kasbiy lisoniy shaxsi va vogelik
hodisalarini aks ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari bilan belgilanadi, bu
shaxsning tezaurusi bo‘lib, unda uning dunyo haqidagi bilimlar tizimi yoki “dunyo
manzarasi” tasvirlangan. Bu daraja uning birliklari sifatida turli tushunchalar,
g‘oyalar, konseptlar, metaforik modellar, definitsiyalar, aforizmlar ishtirok etishi
bilan tavsiflanadi, ulardan har bir lisoniy shaxs o‘zining hayotiy kredosini aks
ettiruvchi va belgilovchilarini tanlab oladi.

5. S.Moemning o‘rganilayotgan asarlaridagi uslubiy troplar badiiy obrazlar va
ularning an’anaviy va psixologik portretlarini yaratishga yordam beradi. Ular
kognitiv, nominativ, badily va ma’no hosil qilish funksiyalarini bajaradi.

6. Metaforalarni va S.Moem tomonidan yaratilgan butun “tropik blok™ni
kognitiv deb atash mumkin, chunki ularni muayyan vaziyatlar kontekstida tahlil
gilish “ma’no kognitsiyasi”ning ijodiy aktidir. Ishda personajlarning metaforik
xarakteristikasi uchun semantik va assotsiativ markaz sifatida pretsedent
nomlardan foydalanish S.Moem individual uslubining o‘ziga xos xususiyati
ekanligi isbotlangan.

7. Kognitiv yondashuv matnning lisoniy tuzilmalari va matndagi
ma’lumotlarni gayta ishlashga imkon beradigan kognitiv tuzilmalar o‘rtasidagi ikki
tomonlama mulogotni nazarda tutadi. Shu tariga, matn faoliyatining kreativ va
retseptiv apparatini  ko‘p qirrali  “tekshirish”, “qo‘shimcha aniqlash” va
“ko‘rsatish”, shuningdek, uni tahlil qilish usullarini namoyish etish mumkin
bo‘ladi.

8. Uslubiy troplarning semantikligi va ko‘p funksiyaliligi o‘rganilayotgan
asarlarda eng dastlabki estetik munosabatda mavzulidan tortib rasmiygacha
bo‘lgan barcha elementlar darajasida mavjud. Shu bilan birga, kreativlik qonunlari
ularning o‘rnini o‘zgartiradi: mavzu elementlari birlamchiligini yo‘qotadi, rasmiy
elementlar esa mustaqil, ba’zan matnning o‘ziga xosligini belgilovchi semantik
funksiyaga ega bo‘ladi. Shunday qilib, matnning yagona mumkin bo‘lgan
variantida yangi semantik bog‘lanishlar paydo bo‘lishining go‘yoki ‘“zanjirli
reaksiyasi” yuzaga kelganda, mazmun va shaklning uzviyligi yuzaga keladi.

9. S.Moem badiiy matnda muallifning hissiy olam manzarasini aks ettirish
magsadida turli lingvistik va stilistik emotiv vositalarni tashkil etish uchun badiiy
usullar tizimidan ataylab yoki intuitiv ravishda foydalanadi. S.Moem ijodiy ongi
uchun obraz, standart portret tasviridagi standart yechimlarning o‘zi yetarli emas.
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“Troplar majmuasi’dan foydalanish yozuvchiga stereotipik fikrlash doirasidan
chiqib, qahramonlarning psixologik ahvolidan kelib chigqan holda o‘ziga xos
yorgin “harakatchan portretlar” yaratishga ko‘maklashadi.

10. “Troplar majmuasi” muallifning o‘z-o‘zini ifodalash akti sifatida
personallik kategoriyasiga kiradi, S.Moem ijodiy tafakkurining o‘ziga xosligini
ochib beradi. Uni kontekstda tushunish orgali butun “obrazli tasavvur’ning chuqur
ma’nosini, yozuvchi assotsiatsiyalarining yo‘nalishini talqin qilish mumkin.
S.Moem romanidagi troplar portret-taassurot yaratishda muhim ahamiyatga ega
bo‘lib, kitobxonga emotsional ta’sir ko‘rsatishda qo‘llaniladi. Troplar majmuasi
o‘quvchining S.Moem bilan “mulogoti” uchun muhim kognitiv tayanch
hisoblanadi. Tropik blok tarkibiga kiruvchi metaforalar kognitsiyaning dominant
elementi bo‘lib, kitobxonning assotsiatsiyalarini qo‘zg‘atadi va hikoyaning
obrazliligini kengaytiradi.
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BBEJAEHMUME (anHoTanus nuccepranun 1o0kropa ¢punocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTH " BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMBbI AUCCEPTALMU.
Crunuctuyeckue Tpombl, B 0COOEHHOCTH MeTadopa yxKe JaBHO MPHUBJIEKAIOT
BHUMAaHHE KAaK OTEUYECTBEHHBIX, TaK M 3apyO€KHBIX JIMHTBUCTOB M 3aHUMAIOT
ocoboe MeCTO B TEOpUHU CEMAHTHUYECKUX, CTUJINCTUYECKUX,
MCUXOJMHIBUCTUUECKUX, CHHTAKCUYECKUX, NParMaTU4eCKUX W KOTHUTHUBHBIX
uccienoBanuil. Habmomaercss pocT HaydHBIX MCCIIEOBAaHUN, TMOCBSILIEHHBIX
npobsiemam meTtadopbl, B YACTHOCTH, BCE OOJNbIIE BHHUMAHHUS MHOTHX
UCCJeIOBaTeNel MPUBJIEKAIOT HWHIWBHYalbHO-aBTOPCKHE META(Ophl, KOTOPbIE
OTJIUYAIOTCS HEOKUJAHHOCTHIO, HOBU3HOM, 0051ajatoT 0oJiee BHICOKOW CTEMEHBIO
BBIPA3UTEIIBHOCTH U MO3BOJISIOT CO34aBATh HOBYIO PEAIIBHOCT.

B macrosimiee Bpemss B BEAYIIMX MHPOBBIX HAYUYHBIX LEHTPAX MPOBOISATCS
MIMPOKOMACIITAOHbIE UCCIIEIOBAHUS B pAMKAX COBPEMEHHBIX HANIPABJICHUM HAYKH,
B TOM  4YHCJI€  KOTHUTOJOTWH,  HAppaToOJOruu,  TEKCTOIMOPOXKIECHUS,
HEUPOJMHIBUCTUKH, UCCIIEIOBAHUN S3bIKOBOM U XYy/I0KECTBEHHOM KapTUHBI MUPA,
npobiieM B M3Y4YEHHMM AaBTOPCKOrO CO3HaHus nucarens. Hecmorpss Ha
CYUIECTBYIOIME HCCeA0BaHus MeTadop U MeTahOpUUECKUX MPOLIECCOB U HOBBIC
HaOJIIOICHUS B 3TOM 00JIACTH, OCTAIOTCS HEM3YUYEHHBIMU HEKOTOpbIE MPOOJIEMBI U
BOIIPOCHI, B YACTHOCTH, CYTh MeTa(Opbl OCTAETCS HEJOCTATOYHO MCCIIEIOBAHHOM C
TOYKU 3peHuss €€ IOpPOXKACHUsS U IPAaBWIBHOW UHTepnperauuu. H3ydenue
MeTaopUUeCcKUX MOJENICH SBISETCS OCOOCHHO aKTyaJIbHOM 3ajaued ¢ MO3UIUi
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO MOJX0/1a. BONBIIMHCTBO HUCCIEAOBaHUNM B 00JaCTH
KOHUTUBHOT'O JINHTBUCTHUYECKOT0 aHayin3a MeTadop JTeMOHCTPUPYIOT, KaK MOTYT
aKTyaJU3UPOBATHCA M30JIUPOBAHHBIE JTUHTBUCTHUECKUE METa(Ophl U3 Pa3TUUHBIX
JUTEPATYPHBIX TEeKCTOB. OJHAKO KOTHUTUBHAS TEPCIEKTHBA BCE yalie TpeOyeT
noucka 0ojiee MaclITaOHBIX MojieNeld MeTahOPUUIECKOr0 MBILUIEHUSI B TEKCTaX, a
HE aHaimM3a OTIENbHBIX MeTadopuuecknx BboipakeHuil. Ocoboe BHUMaHUE
yIIeNsieTCs BOIPOCY O TOM, KakuM 0Opa3oM TBoOpueckas (WM WHIUBUAYalTbHas)
MeTadopa BCTPAUBAETCS B KOHTEKCT XYJ0’KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHHS M KaKYyIO
(YHKIIHIO BBIMOJIHSET IO OTHOIICHUIO KO BCEMY MPOU3BEICHHUIO.

[locne oOpereHus  HE3aBUCUMOCTM  Y30€KHCTaH BCTaJl Ha  MYyTh
pedhopMUpOBaHHUS HE TOJIBLKO dKOHOMHUYECKOM, TOJUTHUECKOHN, HMISOJIOTHISCKOM,
HO, B MEPBYIO OYEPE/lb, TyXOBHOM chephl. 3aJI0roM MOCTABIECHHBIX 33/1a4 SBJISIETCS
MOATOTOBKA MOJIOABIX CHELUUAIMCTOB, BBICOKOKBAIU(DUIIMPOBAHHBIX KaJpOB IO
MHPOBBIM CTaHJIAPTaM, BOCIIMTAHUE KPEATHUBHO MBICIAIIEN JIMYHOCTH. [Ipe3uaeHt
Hamen crpanbl III.M. Mup3u€eB noOAYEPKUBACT: «... BAXHOE MECTO B
JAJIbHEWIIEM  pPAa3BUTHMM  CTPAaHbl  3aHHMAECT  MOJOXEKb,  OBJIAJECBAIOIIAS
COBPEMEHHBIMU 3HAHUAMH U MPOPECCUSIMU, MHHOBALIMOHHBIMU TEXHOJOTHUSIMH,
MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH»°. B 5TOM acnekTe nMrTepaTypa SBJISETCS OJHHM U3
(akTOpOB JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO (POPMUPOBAHUS TAPMOHUYHOIO YEIIOBEKa,
MpUOOIIIEHUSI €ro K MHUPOBOM KyybType. V3ydeHue WHOCTpaHHBIX SI3BIKOB U
JUTEPATYPHhl CTAHOBUTCS HEOOXOJWMOCTBIO ISl YCTAHOBIICHHUSI W PACIIUPEHUS

% Tocnanue Ipesunenta Pecry6muku Vi6ekucran 1. M. Mupsuéesa Onmii Maxaucy ot 25.01.2020 r. Pesxum
nocryma. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020
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MEXKTYHAPOIHBIX KOHTAKTOB U IMOIYJISPU3ANN Y30€KCKOU KYJIbTYPHOU MOJIEIH, C
OJTHOM CTOPOHBI, TOCTHKEHUS BCETO OOraTCTBA MHUPOBOM KYIbTYpHI — ¢ Apyroi. C
MO3UIIMKA 30POBOT0 MparMaTU3Ma Ha COBPEMEHHOM JTarle pa3BUTHUSL OOIIECTBA
BAXXHO OOpaTUTh BHUMAHHE HA T€ BOMNPOCHI, KOTOPhIE, C OJHOM CTOpPOHHI,

HHTEPECYIOT 3apyOeKHBIX HCCIeaoBaTelIel, a C JAPYrod — MpeICTaBISIOT
MPaKTUUYECKUM UWHTepec [ Y30eKucTaHa, B YaCTHOCTH, TYMaHUTapHBIX
bakyIbTETOB BBICIIICH IITKOJIBI. Nmenno METO/IbI KOTHUTHUBHOTO

JUTEPATYPOBEICHUSI CIIOCOOCTBYIOT TOHMMAHHUIO «UHOSI3BIYHOI0Y» MBIIIJICHUS
AHTJIOSI3BIYHBIX ~ aBTOPOB,  IOBBIIICHUIO  MEXKKYJIBTYPHOW  KOMMYHHUKAITUH,
Pa3BUTHIO KPEATUBHBIX CIIOCOOHOCTEN MOJIOABIX (DHIIOJIOTOB.

JlaHHOE IUCCEPTAIMOHHOE MCCIENOBAHUE B ONMPEIEIICHHOW CTENICHU CIIYKUT
BBITIOJIHEHUIO 3a/a4, MPEIYCMOTPEHHBIX PSIOM HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB,
Takux, Kak VYka3 Ilpesugenra PecnyOnuku VY306ekucran VYII-5847 «O6
YTBEPKIICHUH KOHIIETIIIUU Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO 0O0pa3oBaHus PecyOmmku
V36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 okTa0ps 2019 r., Yka3 [Ipesunenra PecmyOnnku
V36ekucran YII-60 ot 28 suBaps 2022 r. «O crpareruu pas3Butusi HoBoro
V30ekucrana Ha 2022-2026 roaw», IlocranoBnenue Ilpesnnenta PecrnyOinku
V36ekucran I1I1-2909 «O mepax mo nanbHEHIIEMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanusa» ot 20 ampens 2017 r., [locranosnenue Ilpe3unenta PecryOnuku
V36ekucran III1-3775 «O AONMONHUTENBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KayecTBa
0o0pa3oBaHUs B BBICHIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUAX U UX aKTUBHOTO y4aCTHs
B OCYIIECTBIISIEMBIX B CTPaHE IMIHPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT 5 deBpas
2018 r. 1 Ipyrux akTOB 3aKOHOJIATEJIbCTBA, KACAIOIIUXCS IAaHHON c(ephl.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUS NMPUOPUTETHLIM HANMPABJIEHUSM PA3BUTHSA
Hayku W TexHoJoruun PecnyOuaumku. JlaHHOe wuccneqoBaHUE BBITIOJIHEHO B
COOTBETCTBHH C IMPUOPUTETHHIM HAIMpaBICHUEM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOTHH
Pecniybnuku V36ekucran: 1. «@opMupoBaHue CUCTEMbl HHHOBAITMOHHBIX UACH H
NyTH WX pealu3alid 10 COIMaJIbHOMY, TIPaBOBOMY, SKOHOMHYECKOMY,
KYJbTYPHOMY, JYXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO  HUHPOPMAIMOHHOTO
OO0IIIeCTBA U AEMOKPATUYECKOT'0 TOCYIapCTBAY.

CteneHb H3Yy4YeHHOCTH TpoOJgeMbl. OOIMEe U YaCTHBIE MPOOIEMBI
MeTadopbl B XYAOKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE pPAaCCMATPUBAIUCHL B Tpydax u
mucceptanuax psaa  yu€aeix  [[.Jlakopd wu M. Koncon 1980;M.Késeuec
2002/2010; P.I'u6c 2006a;Y.Dxo 1983; J1.JIox 1689/1836;
N.Puaapncl936;M.bsk 1955, 1962, 1979/1993; P.Sko6con 1995; Jlx.JIuy,
B.Macnosa, 2004;I1. Pukepl1978a].

Hpyras rpymma uccleoBareliell  M3ydalia BOINPOCHI,  KacarollHecs
COBPEMEHHBIX MEXJIUCIUIUTMHAPHBIX UCCIIEN0BaHUM MeTa(ophl €€ TUIIOJIOTUH U
ctpyktypsl [B.Temus 1988; I'.Jlakod, M.Tropuep 1989; 5.Kopmak 1990; P.I'ubc
1994; M.®pumsn 2000;C. Cadu 2000; 91 Pedpae 2001; V.Donkuep, M.Tepuep
2002; E.Cummncon 2004; Ilparnexa3 Group 2007; E.Cemuno 2008; P.Tcrop
(1992)2008; A.Ps60s 2009; I1.Cxoreen 2010; 3.Képeuec 2010;T.ITomosa, 2013].

Bompochl, cBsi3aHHBIE € KOTHUTHBHO-OPHMEHTHUPOBAHHBIM  HM3yYECHHUEM

MeTahOpUUEeCKUX  EAWHUIl, pacCMaTpUBAINCh ©W B paborax  y30EeKCKHX
uccnenoareneit [JI.Amyposa 2003, 2018; A.A6aya3uzos 2007; V.FOcynos 2011;
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[I.Cadapos 2006; A.Tamxkubaea 2006; M.I"'anuera 2018; K.Hopmypoosa 2020;
. Xynor6epranosa 2015; /Ix. xycymos 2020].

[IpoGiieMa KOTHUTHUBHOI'O MOJICIUPOBAHUS MeTahOPUUYECKUX CTPYKTYp B
XyIOKECTBEHHOM TMPOCTPAHCTBE HA JIAHHBIA MOMEHT SIBISETCA JOCTATOYHO
aKTyaJIbHOW M MaJIOM3Y4YEHHOM, MOTOMY YTO TeOopeThyeckas 06a3za KOTHUTHUBHBIX
HappaToOJIOTUU U JIUTEPATYPOBEJCHUSI HAXOJATCS B CTaauud (HhOpMHUPOBAHUS.
KorautusHoe MoaenupoBanue MeTadhOpUIECKUX CTPYKTYP U MX PETpe3eHTAIs B
XYJI0’)KECTBEHHOM TMPOCTPAHCTBE HOCST SPKO BBIPAKCHHBIN WHIMBUIYATbHO-
ABTOPCKHUIA, HAIMOHAIIbHO-CEMAHTUYECKUN M AKCHOJIOTMYECKUN XapakKTep, B HHUX
OTYETJIMBO MPOSIBISAECTCA AaBTOPCKUME CO3HAHUE U MOAAIBHOCTh. IloaTomy
dbopMupoOBaHHE TEOPETUYECKOM W METOJOJOTMYecKor ©0a3bl 10 JaHHOMY
WCCJICIOBAHUIO TIPEJICTABIISACTCA JOBOJILHO CIIOXHOM W OOBEMHOM B IUIaHE
Marepuaa UCCleIOBaHus 3a/1a4ei.

CBsi3b TeMBbI JMCCEPTANMHM € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIE0BATEIbCKUX
pador BbICHIEr0 00pPa30BATEJBHOI0  YUYpPeKI€HHMsl, TIJe BbINOJHEHA
auccepranus. /[uccepTalluOHHOE MCCIIEIOBAHUE BBINIOJHEHO B PAMKaX HAy4HO-
uccinenoBaTenbCckux pabor CaMapKaHACKOrO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX $S3bIKOB «lIparmMatuyeckue © JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE ACTIEKTHI
XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa».

Henabio ucciaenoBaHWs SBISETCS OIPEACIICHUE CIOCOOOB KOTHUTHUBHOTO
MOJETMPOBAHUA  CTWJIMCTHUYECKMX  TPONOB WU  MX  PEOPE3CHTAIMU B
XyJI0’)KECTBEHHOM TNPOCTpaHCTBE Ha mpuMepe pomaHoB C.Mosma, a Takxke
BBISIBJICHUE KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUN aBTOPCKOT'O CaMOBBIPAXKEHHUS MOCPEICTBOM
«TPOMENYECKOTO KOMILIIEKCA.

3amauu ucciae0BaHUA:

omucaTh  XYJIOXKECTBEHHYI0  MeTaopy ¢  TO3UIMHA  KOTHUTHUBHOIO
JUTEPATYPOBEICHUS C BBISIBICHUEM OCHOBHBIX MapaMeTpoB €€ (hOpMHUpPOBAHUS U
MHTEPIPETANN U UCCIEI0BATh «TPOIMEUYECKUN KOMILIEKC» KaK aKT aBTOPCKOIO
CaMOBBIpaKEHUsS, CIOCOOCTBYIOIIMI PACKPBITHIO CBOEOOpa3us TBOPUYECKOTO
MBIIIJICHUS;

MPOAHAIM3UPOBATh  «TPOMEHUYECKUl  OJIOK» KaKk  BaXHBIA  DJIEMEHT
KOTHUTHBHOM 0asbl JJIs «JIUajora» 4uTarells ¢ aBTOPOM, TaK Kak MeTadophl,
BXOJSIIME B COCTaB TPOMEHUYECKOro OJIOKa, SBISIOTCS JIOMUHHPYIOIIUM
3JIEMEHTOM KOTHHUIMH, MPOBOLUPYIOIINE aCCOLUAINN YUTATENSI U PACIIAPSIOIINAEC
00pa3HOCTh;

BBISIBUTh OCHOBHYIO MOTHBAIIMI0 KOTHUTUBHOTO MOJEIMPOBAHUS TOrO WIIH
MHOT'O «TPOIMEUYECKOro OJIOKa», MO3BOJSIONIErO MUCATENI0 BBIUTH 3a pPaMKHU
CTEPEOTUITHOTO MBIIUIEHUd MW CO3/1aTh YHHUKAJIbHBIE, SIPKUE «IOJBUKHbIC
MOPTPETHI», O0YCIOBIECHHBIE IICUXOJIOTMYECKUM COCTOSIHUEM T'€POEB;

JI0Ka3aTh, YTO HUcclieayeMbie pousBeneHuss C. MosMa mpeacTaBisitoT coOoi
OpPraHMYEeCKUE TEKCThl, B KOTOPBIX OJIHUM H3 OPraHU3YIOMIMX MPUHIMIIOB,
CTPYKTYPHUPYIOIIMX  paccka3 WM  pOMaH, sBIAeTcS  MeTadopudeckoe
neperyieTeHue, MNPOXOJAIIEe Yepe3 BeCh TEKCT M PEaJu3yIolleecs B CEpUU
Pa3TUYHBIX «OAMHOYHBIX» MeTadop.
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O0bexTOM HCCJIe0BaAHMS SIBJISTIOTCSI CTHUIIUCTUYECKHUE TPOTIBI
XyJI0’KECTBEHHOr 0 TEKCTa (Ha MaTepuaie npousBenennii C.Mosma).

IIpeamerom wucclie0BaHUA SBISIIOTCS CPEICTBA, METOAbl U MEXaHU3MBI,
YY4aCTBYIOIIME B TMPOIECCE KOTHUTUBHOTO MOJCIMPOBAHUS «TPOMEUUYECKTO
KOMITIEKCa» (KOTHUTUBHAs MeTadopa, CpaBHEHUE U T.11.).

MeTtoabl ucciienoBanusi. B nucceprammu 3a7eiicTBOBaHbl 00IIME U YaCTHBIC
METO/bl JTMHIBUCTUYECKOTO HCCIIEAOBaHUSA: KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIM METOJ,
METO]l KOTHUTUBHOT'O MOJIETUPOBAHMS, KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaJIU3, OMUCATEIbHBIHI
METO/l, KOTHUTUBHO-KOHIIENTYaJIbHBIN METOI.

HayuyHasi HOBU3HA JHCCEPTAIMOHHON PAaOOTHI 3aKITFOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO XyJA0KECTBEHHbIE MeTa(ophl yallle BCETO OHU OTJIMYAOTCSI OT
JIPYTUX BUJIOB METa(QOPhI CTENEHBI0O HOBU3HBI, TOCKOJIBKY XY/10KECTBEHHBIN TEKCT
npelHa3HauYeH JJisi  [EePEUYUTHIBAHMS, TMEPEUHTEPIPETallMl W pealn3yer
JIOTIONTHUTENIbHBIE CMBICIIBI  Ha 0a3e (OHOBBIX 3HAHWH, 3aJ0KEHHBIX B
MeTahOpUUECKUX CTPYKTYpax XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTa;

BBISIBJICHO KakUM O0pa3oM CTHJIHUCTHYECKHE TPOMbl, CPEIu KOTOPBIX
KOrHUTHBHAsI MeTadopa KacaeTcsl CaMbIX TIYOMHHBIX CIIOEB MBITUICHUS, BKITIOYAs
aBTOPCKOE CO3HAHUE, CO3[al0T HOBBIE CMBICIBI U KaKUM OOpa3OM 3TH CMBICIBI
KOHIICNTYAJIM3UPYIOTCS, MOPOXKIAIOTCA U aKTYaAIU3UPYIOTCS B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE;

000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTh HCIIOJIL30BaHUS TNPEIEACHTHBIX HMEH Kak
CMBICIIOBOTO M aCCOIIMATUBHOTO IIEHTPa I METadhOpHUECKHX XapaKTEPUCTUK
MepCcoHaXke 0COOEHHOCThIO MHAMBUAYaIbHOrO cTiiig C. Mosma u JoKa3aHo, 4To
CTUJIMCTUYECKUE TPOMbl B UCCIEAYEMBIX MPOU3BEJICHUSIX aBTOpPa CHOCOOCTBYIOT
CO3JaHUI0 TPAJULMOHHBIX U TICUXOJOTMYECKHX MOPTPETOB XYA0KECTBEHHBIX
0o0pa3oB, BBIMOJHSAS KOTHUTUBHYIO, HOMHWHATHUBHYIO, XYJIOKECTBEHHYIO H
CMBICI000pa3yIonyto (pyHKINHU;

onpeJiefieHa CEeMAaHTUYHOCTh U MHOTO(YHKIIMOHABHOCTh CTHUJIMCTUYECKUX
TPOTMOB, MPUCYTCTBYIOIIUX B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE B 3CTETUUYECKON YCTAHOBKE
HA YpOBHE TEMAaTHYECKUX M (POPMAJbHBIX OJJIEMEHTOB M  CO3/AOIIUX
HEPa3phIBHOCTh COJICP)KAHUSI U TMPOIecca MOPOXKIACHUS HOBBIX CMBICIOB B TEKCTE
yIoTpeOICHHUS.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCEIOBAHMS:

CO3JJaHbl MEXaHU3MBbI 11 OOBEKTHUBHOTO BOCIHPHUATHS MPO3aUYECKOIrO
XYJIOKECTBEHHOTO TMPOMU3BEAECHUS C YYETOM ACTETHYECKOM COCTaBIISIIOLIEH
00BEKTa BOCIIPUATHS KaK TPOU3BEICHUS UCKYCCTBA;

pa3paboTaHbl TEOPETHUUECKHUE 3aKIIOYEHUS M MEXaHU3Mbl HHTEpIpETAlUU
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOpPbIE MOTYT OBITh TOJI€3HBIMU Ha 3aHIATHUSIX IO
AHAJTUTUYECKOMY 4YTEHHUIO, HWCTOPUU AaHIJIMIICKOW juTepaTypbl XX  Beka,
JUHTBOCTUIIMCTUKE U CTUIIMCTUYECKOMY aHAJU3Y TEKCTa;

NPEAJIOKEHBI  CIOCOOBI aHaIM3a XYHAOXKECTBEHHOIO TEKCTa B  aCIEKTe
HappaTOJIOrvH, JIMHTBOIIOATHUKY, TICUXOJIUHIBUCTUKU, KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH,
JIMHTBUCTUKU TEKCTA U KOTHUTUBHOT'O JIUTEPATYPOBEICHUS.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIEIOBAHUS TMOJKPEIUISIETCS CHHTE30M
HAy4YHOTO MaTepuaia, pa3pabOTaHHOTO B HAPPATOJIOTHH, JIMHTBOIIOATHKE,
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JUHTBUCTUKE TEKCTa, IICUXOJUHIBUCTUKE, KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKE U
JUTEpaTypOBE/IEHNH, 00eCIIeUNBAETCS MPUMEHEHHBIMU METOaMU HCCIIEI0BaHu,
OCHOBOIIOJIATAIOUIMMH ~ HAyYHO-TEOPETUUYECKUMHU  IOJOKEHUSAMH,  OOJBLINM
00BEMOM MPOAHAIM3UPOBAHHOI'O MaTEpUasa, ONbITOM TEOPETUUECKUX MOJI0KEHHIM
NPEIIIECTBYIOUIMX HCCIEIOBAaHUM B JaHHOW 00JacTH, a TaKKe COOTBETCTBUEM
pe3yNbTaTOB  MPOBEAECHHOTO  MCCIENOBAHUA TEOPETHMUYECKUM  TOJOXKEHHUSIM
JUCCEPTAllMOHHOM  palOoThl; 3aKJIIOYEHUE, TMPEMJIOKEHHUS U PEKOMEHAAIUU
BHEJPCHBI B IPAKTHUKY, [TOJIYYEHHBIE PE3YJIBTATHI MIOATBEPKICHBI IIOJTHOMOYHBIMU
CTPYKTYpaMH.

Hayuynasi U npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIE0BAHMS.
HaydHast 3HauMoCTh paboOThI ONpEeNsIeTcsl TEM, YTO PE3ybTaThl UCCIEIOBAHUS
BHOCAT BKJAJ B  pa3BUTUE KOTHUTHBHOIO  JINTEPATypOBEAEHUS  Kak
CaMOCTOSITEILHOTO ~ HAayyHOro  HampaBieHus. Pa3paboraHHas ~ MeToaMka
KOHUTUBHOI'O aHAJM3a CTUWIMCTHYECKUX TPOIOB HOCUT YHUBEPCAIbHBIM XapakTep
U MOXET OBbITh HCIIOJIb30BaHA B IPOLIECCE M3YUEHUS JIPYIUX XYHAOKECTBEHHBIX
HappaTtuBOB. Teopernyeckass MHPoOpMalusg OOOTaTUT PECYPChl HUHTEPIPETALMU
TEKCTA, CTUJIMCTUKH, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH.

[IpussTeiii B paboTe MEXIUCUUIIMHAPHBIM IOJAXOJ IO3BOJISIET CHAEIaTh
BBIBO/IBI O II€JIECO00PAa3HOCTH M3YyYEHHUS XYJOKECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUSA B
MaKCUMaJIbHO IIMPOKOM KOHTEKcTe. Marepualibl MCCIEOBaHUS W BBIBOJBI,
MpeACTaBlIeHHbIe B paboTe, HUMEIT o0co0oe 3HadeHue ISl IMOATOTOBKHU
CHELMATUCTOB MO AHAIUTUYECKOMY M KpUTHUYECKOMY yTeHHIO. OHU MOTYT OBIThH
UCIOJIb30BaHbI ITPU HAITMCAHUU MAruCTEPCKUX AUCCEPTALM, CO3AaHNN yUEOHUKOB
U ydyeOHbIX mocoOmii mo mnpeameram: «Ctunuctuka», «KorHutuBHas
JIMHTBUCTHKa», «HTEepnperanus TeKcTay, B MPENOAABAaHUU CIEUAIBHBIX KypCOB
0  aHanu3y  TEeKCTa, KOTHUTUBHOM  JIMHIBUCTUKE, TMpU  HalUCaHUU
AUCCEPTAllMOHHBIX paboT, a Takke /i OOOrameHus: TEOPETHUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUM CHEUAIMCTOB AaHIJIUMHCKOrO s3bIKka M 3apyOexHOM
JUTEPATYPBHL.

BHenpenue pe3yiabTaToB uHcciaeaoBaHus. Ha ocHoBe mnpoBenEéHHOro
UCCJIEIOBAaHUS CTWJIMCTHUECKUX TPOMOB, BBIPAKAIOIINX HWHAUBUAYAJIbHbIE U
COIMaJIbHBIE B3aMMOOTHOILICHHUS JitoJied B npou3BeAeHusax ¥Y.C. Mosma:

XYZ0XKECTBEHHbIE MeTa(ophl 4Yalle BCEro OTIMYAIOTCA OT APYTHUX BUAOB
MeTaopbl  CTENEHbIO  HOBM3HBL,  IOCKOJIBKY  XYJIO)KECTBEHHBI  TEKCT
IpEeIHAa3HA4YEeH NIl NEPEUMHTEPIPETALNN U PEATU3YET JOMOIHUTEIbHBIE CMBICIIBI
Ha Oa3ze (POHOBBIX 3HAHUH, 3AJTOKEHHBIX B MeTaQOpPUUYECKUX CTPYKTypax
XYA0XECTBEHHOI'O0 TEKCTAaTEKCTa ObUIM BHEAPEHbI B (yHIAMEHTAIbHBIN MPOEKT I-
203-4 «JlanpHeiiiee pa3BUTHE U TAPMOHM3AIIHS MEKHAMOHATBHBIX OTHOIICHUN B
Haulel crpaHe», peann3oBaHHOro OTnenoM pa3BUTHS — HEMATEPUAIBLHOTO
HAllMOHAJIBHOTO HaCJIeIHs KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKUX  YUPEXKICHHI
MunucrepctBa KynbTypel PecnyOnmuku VY30ekuctan (cmpaBka MuHHCTEpCTBa
KynbTypbl PecniyOnuku Y36ekucrtan Ne 04-15-06-895 ot 23 urons 2025 roga). B
UTOre,  TPENJOKEHHBbI  KOTHUTHUBHBIM  IOAXOA K  HMHTEpHIpeTauuu
XYAOXECTBEHHOTO TEKCTa CHOCOOCTBOBal COBEPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUU W
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HAaBBIKOB CTY/ACHTOB M MpernojaBaTenedl B 00JacTU  S3bIKO3HAHUS u
JUTEPaTypOBENCHUS;

KakuM O00pa3oM CTWJIMCTUYECKHE TPOMbI, CPEeIu KOTOPBIX KOTHUTHUBHAS
MeTaopa Kacaercs CaMbIX TNIYOMHHBIX CIOEB MBILIUICHMS, BKJIIOYas aBTOPCKOE
CO3HaHUE, CO3JAl0T HOBBIE CMBICIBI M KakUM O0pa3oM J3TH  CMBICIBI
KOHIICTITYIM3UPYIOTCSI B HCCIEAOBATEIbCKOM mpoekTe mnporpammbl  «English
Access Microscholarship Program», ¢unancupyemoro I'ocymapcTBeHHBIM
nenapramentoM CIIA B corpynnuuectBe ¢ [ToconbctBoM CIIIA B r.Tamkenre u
AMEpHUKaHCKUM COBETOM 110 MEXAyHapoAHOMYy oOpa3oBaHuio (cmpaBka No
1897/02 CamapkaHACKOr0 roCyJIapCTBEHHOIO HHCTHTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT
25 wmionsa 2025 roga). Marepuas AuccepTaldyd U MPEAJIoKEHHbIE PEKOMEHAAINH
MOCIY KWW TOBBIIIEHUIO JIMHTBUCTUYECKOM M KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIUN
[penoJaBaTeaeii HTHOCTPAHHOT'O S3bIKa;

UCITOJIb30BAHUS TMPELUEICHTHBIX MMEH KaK CMBICIIOBOTO M ACCOLIMATUBHOIO
HeHTpa Uil MeTadOpUUYECKUX XapaKTEPUCTUK MEPCOHaKeW OCOOEHHOCTHIO
uHauBuayanpHoro cruiass  C. Mosma  UCHONBb30BaHbl B MHHOBALIMOHHOM
HCCJIEIOBAaTENbCKOM MpoekTe Manasuiickroro YHuBepcutera OOpa3zoBaHus
umenn Cynrana Mapuca, peanuzoBaHHOM B CamapKaHICKOM TIOCYJapCTBEHHOM
WHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (crpaBka BHeApeHus oT 19 utonsa 2025 rona).
[IpensoxkeHHbI MaTepuan CHOCOOCTBOBAJI M3YYEHHIO  COJEWUCTBHS Yy4€OHbIM
[porpamMmam, IOJYYEHUIO TIPAKTUYECKOTO OIbITa BO BpPEMs CTaKUPOBKH,
NPaBWIbHOM  MHTEPHPETALMM  OPUTHMHAIBHBIX  JIMTEPATYpHBIX TEKCTOB U
CTWJIMCTUYECKHUX CPEJICTB B KOHTEKCTE MEKIUCIUTUIMHAPHBIX UCCIIEOBAHUMH.

OcTeTHKa XyIO0XKECTBEHHOIO TEKCTa, OOYCIOBJIEHHAasT CEMaHTUKOH W
MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOCTBIO ~ CTUJIUCTHYECKHX  TPOIMOB,  OO0ECHEUYHMBAIOIINX
LETOCTHOCTh MPOILIECCa CO3/IaHUS HOBBIX CMBICIIOB B COJIEPXKAHUU U NPUMEHEHUU
TEKCTa, a TAKXKE BBIBOJbI U aHAIN3 TEMATHUYECKUX U (HOPMAIIbHBIX 3JIEMEHTOB JIJIS
CLEHapHsl Ha TrOCYJapCTBEHHOHN TenepaanokoMnannn CaMapKaHICKOW 001acTH
(cmpaBka Ne 01-07/253 CamapkaHickoil 00JIaCTHOM TeiaepaguokoMmanud oT 11
utonss 2025 roma) B mporpamme «CrnenmanbHbIi penopTax». IIpoBenenHoe
TEJNEBElaHue TIOCIYXWJIO OOOralieHHI0 Kpyrosopa JioJed, B YaCTHOCTHU
MOJIOAEXH, TOBBIIIEHUIO X YPOBHS 3HaHUS aHIJIMMCKOrO S3bIKA U JIUTEPATYPBHI.

Anpofauus  pe3yJbTaTOB  HMCCJIe0BaHWsl. Pe3yinbraThl  JAHHOTO
WCCJICIOBAaHUS TPEJCTaBICHb Ha 12 HaydHbIX KOH(MEpPEHIUsAX, BKIouYas 9
MEXAYHAPOJHBIX U 3 peCcIyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(pEPEHIUH.

Ony01MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHusa. [lo Teme nuccepranuu
ormyOJMKoBaHO 22 Hay4dHble paboThl, u3 HuX 10 crared B UW3MaHUIAX,
pEeKOMEHJ0BaHHBIX BpIcmiell arrectanmoHHOM komuccued npu KabOunere
MuHUCTpoB PecnyOnuku Y30ekucrtan sl MyOJMKAalMd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCEPTALMN, B YACTHOCTH B 6 pecnyOnMKaHCKUX U 4 3apyOexHbIX
KypHanax.

Ctpykrypa m 00beM auccepranum. Juccepranusi COCTOMT W3 BBEICHMUS,
TpexX IJIaB, 3aKJIIOUEHUS M CIHCKA MCIOIBb30BAHHOMN JuTepaTypsl. OOmmii 00bem
pabotsl coctaBnsger 140 cTpanuil.
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OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHuM 000CHOBaHbl aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JIUCCEepTallUM, ONpENEleHbl LEeJb U 3aJladyd HUCCIEIOBaHUsA, OOBEKT, MPEeIMET U
MaTepHuall UCCIEN0BAaHMUs; TTOKA3aHO COOTBETCTBUE HUCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HANpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyKH U TexHoimorud B Pecnybnmuke VY30ekucra,
U3JI0KEHAa Hay4yHass HOBHU3HA U MPAKTHUYECKHUE pPe3yJbTaThl HCCIEIOBAHMS;
00OCHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  TMOJYYEHHBIX  pE3YyJbTAaTOB, PACKPHITO  HUX
TEOPETUYECKOE M MPaKTUYECKOE 3HAYCHUE; MPUBENICHbI CBEICHHUS O BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB MCCIENOBAaHUSA B NPAKTUKY, 00 ampodamuu, OmnyOoJIMKOBAaHHBIX
paboTax M CTPYKType AUCCEPTALUH.

B nmepBoii rmaBe aucceprauMoHHOrO wucciaenopanus «Meradopa kak
OCHOBHOM CTHJIMCTHYECKMHA Tpom HW eé PpoJb B CO3JaHUM OO0pa3Ho-
ICTETHYECKOM cocTaBJsIoIeil XY/107KeCTBEHHOI0 Npou3BeIeHUs»
paccMaTpUBAIOTCS TEOPETUYECKUE MPOOJIEMbl W IEPCHEKTUBBI HCCIIEAOBAHUS
MeTa(opbl, 3BOJIOLMOHHBIA MyTh MeTaQopbl: OT TPAJULIUOHHOIO B3IJISLAA K
HOBOMY, CTaHOBJICHHE T€OpUU MeTadOpbl B UCTOPUUECKON MEPCIEKTUBE, IEPEXO/T
OT JIMHTBUCTHUYECKOTO K KOTHUTHUBHOMY B3Iy Ha Mertadopy, Meradopa Kak
OJIMH W3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB IMPH CO3JaHUU OOpPa3HO-3CTETUYECKOU
COCTaBIIAIOIIEH  XYJOKECTBEHHOI'O TPOMU3BEJICHMS, a Takke TBOPYECKOE,
Mmetadopuueckoe Mpinuienne C. MosMa u mpo0aeMbl TEKCTOTIOPOKICHHUS.

Co BpemMeH Apuctorens TEPMUH «MeTadopa» HIMPOKO HCIOJIBb3YETCS Kak
OCHOBA U Ha3BaHUE BCEX TPOIIOB, BKJIIOUAs METOHUMUIO U CUHEKA0XY. [lo cioBam
V. Dko®, «roBoputh 0 Meradope, TaKMM OOpa3oM, O3HAYaeT TOBOPHUTH O
PUTOPUYECKON JEeSTENbHOCTH BO BCEH €€ CIOXKHOCTU». bBJIdK cuuTaer, 4ro
MeTa(opbl BBIMOJHAIOT BAXHYIO KOTHHUTHBHYIO (QYHKIIMIO, HO OH TaKke
3aTparuBaeT BOIPOC MPOAYKTUBHOCTU MeTadop U TOBOPHUT, YTO MeTadopbl Kak
KOTHUTHBHBIE WHCTPYMEHTBI MOTYT CO371aBaTh HOBBIE aCIEKTHI peasbHOCTH. Ero
Te3uCc 00 0co00M KpeaTUBHOCTH (OKYCHUPYETCS Ha BO3MOXKHOCTU TOrO, 4TO
MeTagophl CO3AIOT paHee HEOCO3HABAEMbIE CBS3M MEXKIY pa3InYHBIMU
TOHATHAMH S,

B meradopuueckux npeanokeHusXx KOHKPETHbIE CHUMBOJIBI NIPUIUCHIBAIOTCS
IJIaBHOMY CYOBEKTYy mnpemioxkeHus>. JleHcTBuTenbHO, MeTagopa BKIIOYAET B
ce0s1 TMXOTOMUIO CMBICTIA («TO, UTO CKa3aHO») U pedepeHInn («o 4éM CKazaHoy).
CnoBa uMEIOT TOJBKO MOTEHI[MATbHBIE 3HA4YE€HHs (CIIOBapHblE 3HAYECHUs), a
aKTyaJbHbIE€ 3HAUEHHS OHU MOJIYYalOT B MPEAJIOKEHHIX, B paMKaXx JIUCKypca. XoTs
nepexo OT OyKBAJILHOIO K MeTahOpHUECKOMY 3HAUEHHUIO IPOUCXOIUT Ha YPOBHE
CJIOB, MMEHHO CJIOBa B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX MOTYT HUMETbh MeTadopuyecKoe
ynotpeOieHre WM HeOyKBaJbHBIE W HOBbIE 3HaueHUs. Meradopuueckoe
ynoTpeOieHre 3aBUCUT TOJIBKO OT KOHTEKCTa, MO3TOMy Meradopa — 3TO
«KOHTEKCTYaJbHOE U3MEHEHUE 3HaueHUSI» .,

57Eco U. The scandal of metaphor: Metaphorology and semiotics // Poetics Today, 1983. — Ne 4(2). — P.217.

%8 Black M. More about metaphor. In: A. Ortony, ed. Metaphor and thought. — Cambridge: Cambridge University
Press, 1993. — P. 37-38.

% Ricoeur P. Metaphor and the main problem of hermeneutics // New Literary History, 1974. — Ne 6(1). — P. 97.

80 Ricoeur P. The rule of metaphor. — London: Routledge & Kegan Paul, 1978. — P.99.
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Pukep® paccmarpuBaer BOOOpaXkeHHME Kak «CIIOCOOHOCTh ITPOM3BOIUTE
HOBBIE€ BUJbl OTHOIIEHUN MYTEM aCCUMWISLUHM U MPOU3BOAUTH MX, HECMOTPS Ha
pasmuuusy. OTcrona cienyer, uyro Meradopa, Onarogapss NPOHULATEIHHOCTH,
MOXET U3MEHUTh CIOCO0 BOCTIPUATHUSI MHUpa. Takue JTUHTBUCTUUECKUE TBOPECHMUS,
Kak Metadopa, B I1EJIOM IO3BOJSIOT CO3/1aBaTh HOBbIE MHUpPHI (MEHTaJbHbIC
nmpocTpancTBa). TakuM o00pa3oM, MEHTaJbHBIE MPOCTPAHCTBA TakXkKe, Kak U
KOTHUTUBHBIE MOJIENIA OmuparoTcs Ha (oHOBbie 3HaHUSA. OJIHAKO MEHTAIbHBIC
MPOCTPAHCTBA HE 3aJIOKEHbI B CO3HAHMM JIIOJICH B BHUJE TOTOBBIX CTPYKTYp, a
BO3HMKAIOT 3aHOBO B XO/€ TOPOKICHHS 1 BOCTIPUATUS UHPOPMAIIUU.

B 1970-x rogax Pysen Llyp BBen B 00MX0]1 CJIOBOCOYETAHUE «KOTHUTHUBHASI
n03TuKa»®?, 4To0bl 0003HAYUTL CBOE HCCIIEJOBAHHME JINTEPATYPHON JCTETUKH C
MOMOIIbI0 KOTHUTUBHOM TCHXOJOTMU W HelpoHayku. Ero pabora sBisiercs
YacCThIO JIBIDKCHHS, KOTOPOE CTaJO0 Ha3bIBaThCAd «KOTHUTUBHBIM ITOBOPOTOM,
OTXOJOM OT JIMHIBUCTHYECKOIO TOBOPOTa B HCKYCCTBE, T'YMaHUTapHBIX W
COIMAIbHBIX HayKaX, KOTOPBIM JielaeT AakKIeHT Ha B3aWMMOJCUCTBHUE MEXKIY
TEKCTOM W uwurtaresneM. [IoMHMO HCIOJIb30BaHMS TPUHIIMIIOB, 3AJI0KEHHBIX B
KOTHUTHUBHOM Teopuu MeTadophl, KOHIENTYaIbHOW WHTErpallid W TEOPHUH
CMEIICHUS, OCHOBOMOJIATAIONIECH OPraHU3YIOIIEH CHJIONM MHOTMX KOTHUTHUBHBIX
MOATUYECKUX HCCIENOBAHUN SIBISETCS KOTHUTUBHOE YTBEPKIEHUE O TOM, 4TO
SI3BIK OJIMIIETBOPEH (PKUBOI), a pa3yM U TEJIO HE MOT'YT OBbITh pa3jeieHbl. DTUM
MOXHO OOBSICHUTH U TOT (haKT, YTO B NPAKTUKE PACIPOCTPAHEHBI COBMECTHBIC
YTEHUSI MOMUMO UHAUBUAYAIbHBIX MPOYTEHUN, OCHOBAHHBIX Ha JIMYHOM OIIBITE U
COLMANILHBIX 00CTOATENECTBAX YUTATENA .

KonunenTyanbHasi cucteMa 4eaoBeKa UrpaeT BaKHYIO POJIb B UHTEPIPETAIIUU
mutepatypbl.  JluTeparypHble  TEKCTBI, MpeACTaBisgonMe cobol  padory
KOHLIENTYAJIbHOM CHUCTEMBbI MUCATENEH, SBISIOTCS XOPOUIMMHM HMCTOYHUKAMU IS
JIUHTBUCTUYECKOTO HCcienoBaHus. KOTHUTHMBHAs JIMHTBUCTHUKA, B YaCTHOCTH,
aHAJIN3 KOHIIENTYaIbHBIX MeTadop, IpemtoxkenHbi Jlakopdom u JIxonconom® n
Jlakodpom u Teprepom®, momoraer m3ydarh poib KOHIENTYalbHBIX CPEICTB B
JUTEpaTypHBIX TEKCTaX. JTa CXxeMa MpejjaracT BO3MOXKHOCTh CUCTEMATHUYECKOTO
aHaJdu3a MBICIUTENBHBIX MPOIECCOB depe3 s3bIK. [lucatenu Takxke MOTryT
«IIPEIJIOKUTH HOBBIE CIIOCOOBI MeTadOPUUECKOr0 MBINIJIEHUSI WA MCTIOIb30BaTh
00ObIYHEIE 6a30BbIE METAQOPEI MEHEE ABTOMATUYECKUM, HEOOBLIYHBIM 00pa3oM»°®.

CymMmupyst Bc€ BBIIIIECKAa3aHHOE, OTMETHM, 4YTO MeTadopa B KOTHUTHUBHOMN
HayKe BOCIIPUHUMAETCS KaK BaKHBIM (AKTOp pa3BUTUSL CO3HAHMS 4YeJIOBEKa U
MMEET pAJl ONPEAEIEHHBIX YEPT, IPUHUMAsE BO BHUMAHUE KOTOPbIE MOKHO BEPHO
UHTEpIpeTupoBaTh MeTadopsl: 1) korHuTHBHass Metadopa MMEET CUCTEMHBIN
XapakTep; 2) KOTHUTHBHas MeTadopa TMO3BOISET OCMBICIUTh KOHIICNTHI,

61 Tam xe. P.148.

82 Tsur R. Toward a theory of cognitive poetics. — Sussex Academic Press, 2008. — 683 p.

83Stockwell P. Cognitive poetics. In: P. C. Hogan, ed. Cambridge encyclopedia of the language sciences. — New
York: Cambridge University Press, 2010. — P. 169-171.

84 Lakoff G. and Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: University of Chicago, 1980. — 241 p.

8 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — 237 p.

8 Lakoff G. and Turner M. More than cool reason: A field guide to poetic metaphor. — Chicago: University of
Chicago Press, 1989 — P.51.
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PacoiOKeHHBIC J1aJIeKO OT M3HAYAJIBHOT'O 3HAYEHUs; 3) KOTHUTHUBHAs Metadopa
[IO3BOJISIET OCMBICIUTh OJHM KOHLENTHI C OINOPOM Ha Jpyrue, CiyxKauue
sTajgoHOM. CKa3aHHOE MOYKHO IIPOJIEMOHCTPUPOBATH B CIEAYIOLIEH CXEME:

CucreMHbIN Ilo3BoasieT
Xapakrep OCMBICJINTH
KOHIIENTHI

Omnopa Ha apyrue
KOHIENTHI

Puc 1. OcHOBHBIC YePThl KOTHUTUBHON MeTa(opbl

AHanornv, OCHOBaHHBIC HA KOTHUTUBHOMN MeTadope, Tal0T HaM BO3MOKHOCTh
YBUJETh KaKOW-TUOO MPEAMET WX UL Kak Obl B CBETE JIPYroro mpeaMera Uiu
UJEH, YTO TMO3BOJSIET NMPUMEHHUTHh 3HAHUE M OIMBIT, MPUOOPETEHHBIM B OJHOMN
o0racTH, /Uil pelieHus npoodiieMbl B Ipyroi odnactu. Metadopa — 3TO BaXHBIN U
MOIIHBIII MHCTPYMEHT, HUCIIOJb3YEMbId B XYJO0KECTBEHHOM NPOW3BEACHUU IS
co3jaHus o0pa3oB M Tepeaad TIIYOOKHX CMbICIOB. OHa mMOMOraer pacKpbITh
CJIOKHBIE WJEM U IMOIMHU, MpeBpaiias aOCTpaKTHbIE MOHATUS B KOHKPETHEHIE,
BU3yaJIbHO OIIyTHMble 00pa3bl. Meradopa wurpaer KIOYEBYIO pOJb B
(GhOpMHUPOBAHUU ACTETUYECKOTO BOCTIPUATHS TPOU3BEACHUS, PACIIUPSS TPAHUIIBI
PEaNbHOCTH U MpeJiarasi YUTaTeNI0 HOBbIE IEPCIIEKTUBBI HA MUP.

Meradopa sBAsSeTCS BaXXKHOW  YaCThIO  JIMYHOTO  CTWJSL  TMHCATENsS
XYyJIO)KECTBEHHOr0 TpousBefeHus. B To ke Bpems Meradopa BbIpaxaer
CyOBEKTUBHYIO CBSI3b aBTOpPA C PEATbHOCTHIO, KOTOPAsk €ro OKPYXaeT, U CIYKHUT
XapaKTEePUCTUKOMN nepcoHaxen B XyJ10’)KECTBEHHOM MIPOU3BEICHUM.
XynoxecTBeHHas: metadopa — 3TO CPEICTBO yKpauieHus peud. B Hacrosieit
JUccepTaliOHHON pabote HauOoee noApoOHO paccMaTpUBaIOTCS
XyAOXEeCTBEeHHbIe MeTadopsl, npuHaiexamme mnepy C. Mosma, KoTOpbIe
XapaKTEpU3yIOTCS HE TOJBKO HEOXHIAHHOCTHIO, HOBH3HOM W 001amaroT Oojee
BBICOKOU CTEMEHBIO BBIPA3UTEIHHOCTH, a TAK)KE OMPEACNISIOT CIIOCO0 MBIIIJICHUS
CaMOro aBTOpa KakK «TPOMEHYECKUM pazyM», KOTOpbIE OTPa)arT OMNBIT CAMOIO
MUcaTeNsl 1 HHTEPECHBI 00Pa3HOCTHIO aHAJIOTUH.

CoBpeMeHHass TyMaHUTapHasi aHTPOIIOJIOTMYECKas IapaJurMa BbIBOOUT B
WCCJIEOBAHUM TEKCTA Ha IIEPBBIM IUIAH JOMHUHAHTY aBTOPCKOW JIMYHOCTH, €€
WHJVBUAYabHOCTH, KOTOpasi SIBHO OOHAPYXHUBAETCS B  XY/I0KECTBEHHOM
MPOU3BEACHUU. «XYI0KECTBEHHBIM TEKCT MPEICTABISET COOOM MCKIFOYUTENbHBIN
OOBEKT ISl WCCIICIOBAaHUSI BHYTPEHHETO MHUpPA YEIOBEKAa M €ro CIOCOOHOCTEH K
BOCIIPUATHIO U OTPAKEHUIO JICMCTBUTEIIBHOCTH HA YPOBHE HHAWBUYATbHOTO
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co3HaHuA»®’. O6paruMcs K peIKoMy HampaBleHuio B (uuonoruu, kaure B.I1.
benganuna «IIcuxosorudyeckoe JHUTEPATYPOBEACHUE»: «TEKCT KaK OTPAKEHUE
BHYTPEHHUX MHUPOB aBTOpa M  4YUTATEeNs», B  KOTOPOM  IOCTaBJIEHA
HCCeI0BaTeIbCKas 3a7a4a BbISIBUTh JTUYHOCTHBIE OCOOCHHOCTH aBTOpPA MO TEKCTY,
B KOTOPOM  K&XKIbIi  SI3bIKOBOM  JJIEMEHT  OOYCJOBJIEH HE  TOJbKO
JIMHTBUCTUYECKUMHU, HO U TICHUXOJOTHUYECKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMM, 32 Pa3HbIMHU
TEKCTaMH CTOUT pa3Has M0 THUITy T[ICUXOJIOTHS JMYHOCTU: pPa3zHooOpasue
IICUXOJIOTUYECKUX THIOB JIOAEH poXkaaer pasHooOpasume Texcro®®. Ha stom
OCHOBAaHMHM MOXHO CJENaTh BBIBOJ, O 3HAYUMOCTH IHCATEILCKOW Ouorpadumu,
BO3MOKHOCTH MOJICJIMPOBAHUS TICUXOJOTMYECKOr0 THMA II0 AMOLMOHAIBHO-
CMBICJIIOBOM JOMHHAHTE TEKCTA.

B craree H.JI. Jlelinepmana «TBopyeckass MHAMBUAYAJIbHOCTh MUCATENS KAK
O0OBEKT HU3Y4YEHHUS» MEPBbIM (PaKTOPOM, OOYCIABIMBAIOIIUM HHIUBUAYAIBHOCTH
nucarens, siBisercss Ouorpaduueckuit onbiT. Y C.Mosma OoraThiil )KU3HEHHBIN
OTBIT, Ouorpadusi He KAOMHETHOTO MHUCATENsS, @ OTBAKHOTO MyTEINIECTBEHHUKA TI0
ctpanaM IOro-BocTouHoil A3um, MOE3IKM HAa caMble 3K30TUYECKUE OCTPOBA.
JlaHHBI MHOTOJIETHUM OIBIT, 3HAKOMCTBA C OOJBIINM KOJIUYECTBOM HHTEPECHBIX
JOJIE, MNPUYYJIMBBIX JKU3HEHHBIX HWCTOPUN ONPEACIWIA LUK «BOCTOYHBIX
paccka3oB», JOCTOBEPHOCTH Meil3axkel, reorpauueckyro TOYHOCTh MpPeObIBaHUS
repoeB UMeHHO B Kutae nnu ['oHKOHTE.

[Ipobyiema TBOpUECKOTO CO3HAHUSI MHCATENS 3aHUMAET MPEJICTABUTENIEH BCEeX
oTpaciieid HAyKu 0 TBOPUYECKOM Ipolecce, 0a30BOM SIBISETCS YCTAHOBKA, UTO TEKCT
€CTh «EIMHMIIA YEJIOBEYECKOro MbIIIeHUs». Pa3zHooOpa3Hass OOBEKTUBHAs
peanbHOCTh Bocco3naercss C. MosMoM KpaiiHe U300peTaTesibHO U SIPKO, MUCATENb
CJIOBHO BBICEKAET HCKpPBI, KOTOPBIE pa3roparoTCs, MPOBOLUPYS YUTATEIBCKYIO
daHTa3ui0 WM accolualuu. Tpombl WM «TPOMEHYECKU OJIOK» SBISIOTCS
HeoThemyIeMOM 4YacThio Mpo3bl C. Mosma [Jid COo3/1aHusl XapakTepa MEepCOoHa)a.
Otmerum, uro C. MoO5M NOAYEPKHUBAET PEAKIMIO MEPCOHAXKA HA TMOCTYIKHU
apyroro  MetadOpHYEeCKHd, UYTO  SBISIETCS U JIMHTBOCTWIMCTHYECKOMN
CaMOXapaKTEPUCTUKONU NTepBOro. OTMETHUM, YTO TEKCTHI MPOU3BENCHUN HACHIIICHBI
Y PACX0KMMHU IUTETAMHU, CPABHCHUSIMH.

Kputnueckas nureparypa o mnpousBeaeHusax C. MosMa BHYIIHMTENbHA!
HCCIIE0BATEIN B IEPBYIO OUEPEAb MOAUEPKHUBAIOT BRICOKUN UHTEIUIEKTYAIbHBIN U
KYJIbTYpHBIM TOTeHIMan mnucatens. CuurtaeM, 4To oOOpalieHHe K OrPOMHOMY
CIUCKY TMPELENECHTHBIX MMEH M3 pa3HbIX 00JIacTe KyNbTYphl, JUTEPATYypbl H
¢unocodpun, My3bIKM, AHTHUYHBIX MCTOPHUUECKMX HMMEH M CHUTYyallMid TaK xKe
MOATBEPKAACT CHPABEIMBOCTh JAHHOW OILICHKHU. YKe B paHHeM pomaHe «Of
Human Bondage» mnwucartens JIeMOHCTpPUPYET MIUPOTY «METaPOpUUECKOTO
MBIIIJICHUS», CO37aBasi 00pa3bl Jla)ke€ MPOXOMHBIX IMEPCOHAXKEHW (OT CTapyIIeK,
aCCOIMMPOBAHHBIX C TMepcoHaxaMu JIMKKeHca, W OOJIbHBIX, HAIOMHHAIOIIUX
MOJEIN PHUCYHKOB JlOMbE, 40 CIOXKHBIX accoUMaluid B MHOIOYPOBHEBBIX
MeTaOpUUECKUX CTPYKTypax), KOTHUTHUBHBIX MeTadop, XapaKkTepU3yIOIIUX

%7 I'masynosa O.1. Jloruka metadopuueckux npeodpazosanuii. — CI16., 2000. — C. 44.
68 Bensnun B.IL. Tlcuxonoruyeckoe IMTepaTypoBejieHHe. TEKCT Kak OTpaKeHHE BHYTPEHHHX MHpPOB aBTOpa M
ynrtatens: MoHorpagus. — Mocksa: ['enesuc, 2006. — C.4.
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paboTy TBOpYECKOro MbIuieHusT Puiaunma B KPUTUYECKHE MOMEHTHI €ro
TICUXOJIOTUYECKOT'0 COCTOSIHUSI.

Uepes Bech BHYIIUTEIBHBIH 10 00BEMY M HWHTCIUICKTYaJIbHO-HAyYHOM
3HAUMMOCTH cOopHUK cTaTed «Teopust metadopw» (1990) nmpoxoauT «kpacHoU
HUTBIO» yTBepxkAeHue: «Mertadopa-Heodxoaqumoe opyaue mbinuieHus» (Oprtera-
u-T'accer)®, «Meradopa-KorauTuBHEI mpouecc. ..» (3. Makkopmak)'C.

[Ipousseaenus C. Mosma — 3TO MaTE€pUAIM30BAHHBIM UTOT U PeaTn3aLus
HAKOIUICHHBIX 3HAHUM B Pa3HBIX O0JIACTSIX HCKYCcCTBa (My3bIKa, >KHBOMHCH H
auTeparypa) U NpodecCHOHANBHBIX 3HAHWNA MHCATENs, Jaxe JIUTEepaTypHOTO
kputuka: «lIpousBegeHne HMCKycCTBa — 3TO HE CTPYKTypa, COCTOSINAs W3
HATUTACTOBAHMSI OJHOTO CJIOS 3a APYTUM, O3TO TPEXKAEC BCErO KaTbKYIISIIHS
OBEIIECTBICHHOIO  CO3HAHWSA, IOPOXKIEHHOIO  MHIYCTPUEH  KyIbTYpbD»'l.
OTMeTuM, 4TO BCE HCCIICIOBAHUSA, CBSI3aHHBIE C TEKCTOM, JIOTUYHO TMPUXOIAT K
mpo0JieMe aBTOPCKOT'O CO3HAHUA: «ABTOPCKAas WHIAWBUIYATLHOCTh MAaKCHMAJIHHO
OlyTMMa B XYJOXXECTBEHHOM TEKCTE€ Ha YPOBHE TIPOSBICHUS aBTOPCKOTO
CO3HAHUS, €ro HPABCTBEHHO-dTUYECKUX KPHUTEPUEB, TaK H HAa YpPOBHE
nureparypHoii  (GopMmbl, uaMoCTHIsA» 2. VHauMBMAyanbHas TBOpYeckas paboTa
MUcaTeNsl pacCYMTaHa Ha CTETHUECKYIO PEAKIIMIO YATATENS, €r0 SMOITMOHAIIbHBIN
OTKJIMK Ha MAacTepCTBO «IOJa4yd MaTepuajia», Ha TOrpy>KeHHe B MUD
TICUXOJIOTUYECKHUX TMEePEKUBAHUN Tepos, YOSTUTEIbHOCTh MOTHBAIIUN ITOCTYITKOB.
Cnenyer OTMETUTh OCOOCHHOCTHb TMOBeCTBOBareNbHOM TexHuku C. Mooma,
IIPUBJIEUCHHE B KayecTBE pacckazuumka nucarens OuenaeHa («The Moon and
Sixpence»), YTO B 3HAYHTEILHOH MEpE ONPABABIBACT HAINYUE B TEKCTE
M3BICKAHHOTO «TPOTMEUYECKOTO KOMIUIEKCa» KaK OTPaKEHWE WHTEIJIEKTa W
OorarctBa cioBaps repos. B pomane «Cakes and Ale or The Skeleton in the
Cupboard» nwucarenp DileHIEH — y4acTHUK coObITUM, B pomaHe «The Razor's
Edge» paccka3zdymk He CKpBIBA€T CBOECTO UMEHU — MUcaTellb ModM.

Tak, xymokecTBeHHass MeTadopa cCIocoOHAa HE TONBKO BCTPAWBATHCS B
KOHTEKCT, HO TaKXe HEMOCPEACTBEHHO Cco37aBaTh ero. Meradopuueckoe
ynoTpeOieHne 3aBUCUT TOJIBKO OT KOHTEKCTa, Mo3ToMy Meradopa — ITO
«KOHTEKCTyaJIbHOE U3MCHEHHNE 3HAUCHUS».

Bropas  rmaBa  mucceprammu  HaszpiBaeTcs — «@YHKUMOHUPOBaHUE
«TPOMEHYECKOr0 KOMIUIEKCAa» M ero poJib B CO3JaHUHM MOPTPETOB (HA
martepuajie npousBeaenuii C. Moiama)». IlepBwiii maparpad AaHHOW TJaBbI
MOCBSIIIEH OCOOCHHOCTSAM  MeTadOpUYECKOro CO3JaHus TPAAUIMOHHOIO H
MICUXOJIOTUYECKOro mnoprpera repoeB B pomane C. Mosma «JlyHa u rpomn.
KorautuHas Meradopa B JaHHOM TPOU3BEACHUHN (PYHKITMOHAIbHA VIS CO3/IaHMS
o0pa3HOM MOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKU CAMOCTOSITEIbHO, H KaK 4YacTh
«rponendeckoro Onoka». Cumraem, uro paspadboranHoe WM.H. TrokoBoii
TEOPETHUYECKOEe MOHATHE, MPUMEHUMO K aHalu3y yKazaHHbIX TpormoB C.Mosma:
«...peryJlaTUBHAs  CTPYKTypa, BKIIOYAIONIAsl COBOKYIHOCTh  3CTETUYECKH
aKTyaJIM3UPOBAHHBIX TPOIIOB, OOBEAMHEHHBIX B paMKax OJHOTO WJIM HECKOIbKUX

8 Oprera-u-Taccer X. JIpe Bemukue Metadopsl // Teopus metadopsr. — M.: ITporpecc,1990. — C. 68-81.
0 Max Kopmak 3. KorauTtusHas Teopus metadopsl. — M., 1990. — C. 358-386.

" Anopuo B.T. Dcretnueckas Teopus. — Mocksa, 2001. — C.480.

2 Banruna H.C. Teopus Tekcra: YueGHoe nocobue. — Mocksa, 2003. — C.135.
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BBICKA3bIBAHMI (DYHKLIMOHAILHO M 110 cMbIcay»’>. C. ModM B JaHHOM pOMaHe
co3maer  aBa  TuUnma  MeTadOpUUECKHX  MOPTPETOB:  OJHOMOMEHTHBIX
(BTOPOCTETIEHHBIX MEPCOHAKEHN) U CEPUI0 «ITOJBIKHBIX» MOPTpeToB CTpUKIIEHAA
B IIOTOKE BPEMEHU U PA3HBIX MCUXOJIOTUYECKUX CUTYaITUsIX.

«Tponenueckuit 610k» C. Mo3M co3gaer nmpu nomou merapop, CpaBHEHUI
1 00pallleHus] K MPENeAEeHTHBIM UMEHAM, «3alycKas» padoTy MX acCOI[MaTUBHBIX
GYHKINN: «...BCe THMNBI MeTadopH3alii OCHOBAaHBI HAa ACCOIMATHBHBIX CBS3SIX
YEII0BEYECKOTrO OIBITa» .

OcraHoBUMCSI Ha CIOXXHOM OOpa3OBaHUM CEPUH TPAAUIMOHHOTO U
ncuxonorudyeckoro noprperoB Crpukienaa. [lepBoe, Ha 4TO MOXHO OOPaTHUTH
BHUMAaHHE TPHU aHAJIU3E MEXaHHU3Ma «IIOATOTOBKH» OCHOBHOW MeTadophl «IyTh
XyJloxkHUKa» B TekcTe C.MosMa, 3TO ApKue IPOTUBOMOCTABIEHUA. YK€ B MEPBOU
IJIaB€ POMAaHa YMOLMOHAIBHO CO3AAaEeTCs MOocMepTHas ciaBa CTpUKIeHAA:

«The incident of the legend become the hero’s surest passport to
immortality»™. C.MosM kak Obl HOArOTABIMBAET BOCIPUATHE YHTATENS
CrpukineHia XOpOM HETaTUBHBIX PEIUIMK TE€POUHb, MNPUHAMLICKABIIUX K
«XYH0KECTBEHHBIM KPYyram»:

«He’s a stockbroker. He’s very dull»'®.

SApxuii, >MOLMOHAIBHBIA «TPOMEWYECKU OJOK» €CTh, Ha HaIl B3TJIAL,
ceMaHTHuecKkas 0a3a JajabHEUIlel acCOIMaTUBHOM XapakTepucTUku CTpUKIIEHA.
C. MosM co3paeT HEraTUBHOE CPABHEHHE, KOTOPOE aCCOUMATUBHO MOJYEPKUBAET
MIPOLIECC pa3pyILIEHUs, CMEPTH TSHKEJIO OOIBHOTO YETIOBEKa:

... as a cancer may grow in the living tissues, till at last it took possession of
his whole being...»"". «IHCTUHKT TBOpHYECTBa» — IIOHATHUE IO3MTHBHOE, HO B
nanHoM koHTekcte C. MosMm mojaBoauT K Meradope momo0HON TOHAIbHOCTH,
MPUMEHUMOM K 00JIMKY HEMCTOBOT'O YEJIOBEKA:

«Strickland had the directness of the fanatic and the ferocity of the apostle»’®.
OTMeTnM, 4YTO TpUEM Tpajallud, YBOJAIIECH OT MOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKHU
Crpuxienaa Kkak 0OBIKHOBEHHOI'O YeJI0OBEKa, MPUBOJIUT K CO3JaHUI0 O0JMKA «BHE
3EMHOT'O CYIIIECTBAY.

C. MoaM co3paeTr Takue CUTyallud, Korja reposi DUIEHIEH pa3riisiAbIBACT C
OJIM3KOTO PpACCTOSIHUA, TMOJMEYAET BBIPAKECHHE TIJ1a3 W JIMIA, KOTOpOe Yy
CrpukieHaa ocoOeHHOE:

«...but suggested rather the inhuman glee of the satur». B pomane
HEOJIHOKPATHO MOYEPKUBAETCS ATO «HE3EeMHOE Hadasioy» - «Satur and fauny.

Bce BbIieckazaHHOe cudTaeM MyTEM CO3JaHUSI KOTHUTHBHOM MeTadopsl,
KOrJla aBTOp 3acCTaBJisIET 4yuTaTeslss padoTaTh CO BCEM KOMILUIEKCOM acColMaIui
U1 CO3IaHus ncuxosiorndeckoro noprpera Crpukiienaa. Kak yxe oTMedanocs,
MapajyieIbHO c 3TUM MPOLECCOM MPOUCXOAUT dbopmupoBaHue
mpo(heCcCHOHATBFHOTO W HMHTEIUIEKTYaIbHOTO o0pa3a JmieHneHa. K mpumepy,

3 Tiokosa M.H. KOMMyHHKAaTUBHbIE YHUBEPCAIHU M HX JEKCUYecKoe Borulolenue B nupuke B.JI. IMacTepnaka.
Hucc ...xaua. ¢punon. Hayk. — Tomck, 2005. — C.22.

"4 Tenus B.H. BerynuTensHas ctaths / Metadopa B si3blke u TekcTe. — Mocksa: Hayka,1988. — C. 4.

> Maugham S. «Of Human Bondage» https://www.planetebook.com/free-ebooks/of-human-bondage.pdf. P. 156.

6 Tam xe. P. 164.

" Tam xe. P. 191

8 Tam se. P. 191
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[YcaTeNnb BOCIIPUHUMAET HESICHYIO, MOJIHYH0 HaMeKOB HcnoBenb CTpUKIEHIA C
no3uiui mpodeccuonana:

«lt was like making one’s way through a mutilated manuscript»'® wnm
CpaBHHMBAs €ro TBOPYECTBO ¢ MyKamu [Ipomeres.

Crnenyer y4ecTb M TOT (DAKT, €CJIM YUTATENb HE MPEIACTABISET cede PUrypsl
CTapHKOB, KOTOpPbIE TaK BHU3YyaJIbHO YETKO BBIPHCOBBIBAJIUCH Ha CTpaHULAX
noBectu «Otenr ['opuo» wim «EBrenum ['panze», TO NPOAYKTHBHON pabOTHI
accouuanuii He Oyzner. PaboraioT accolMaTUBHBIE CBsI3M, 3HAHUE YHUTaTels,
KOTOPBIE TIOHATHBI DIIEH/EHY:

«...old fellows who might have stepped out of the pages of Honore de
Balzac»®.

Meradopa B ucciaenyeMom pomane C. Mosma cnocoOCTBYET CO3AaHHIO
XYJ0’KECTBEHHBIX 00pa30B M MX TPAAULMUOHHBIX M MCUXOJIOTMYECKUX MOPTPETOB.
OHa  BBINOJHSET KOTHUTHUBHYK), HOMHUHATUBHYIO, XYJOXECTBEHHYIO H
cMbiciooOpa3ytomyto ¢GyHkiuu. CuuraeM MeTradopbl U BECh «TPOMEUYECKHI
0510Kk», co3nanHblii C.M03MOM KOTHUTHUBHBIMH, TaK KaK UX aHAJIU3 B KOHTEKCTE
OIPENIETICHHBIX CUTyallui SBIISIETCS TBOPYECKUM aKTOM KOTHHMIIMU CMBICJIA.

Bo Bropom maparpade riaBel paccmaTpuBaeTcsi meTradopa Kak Croco0
oOBbeKTUBAIMM SMOTHUBHOW KommereHuuu C. MosMa mpu co3gaHUU TOPTPETOB
Po3u B pomane «Cakes and Ale or The Skeleton in The Cupboard». B pamkax
JAHHOTO MCCIIEOBAaHUsI OOpaTUMCSl K «TPONEUYECKOMY OJOKY», KOTOpBIA C
HanOonpmed 3(Q()EKTUBHOCTHIO MPOSBISAETCA B CUTyallUsX Bocnpustus Po3u.
N3BectHO, uTOo C. M05M HEOTHOKPATHO MOAYEPKUBAI BAXKHOCTH B IIPOU3BEICHUN
CUTyallid, B KOTOPO MO Obl pa3BUBAThCS U CYIECTBOBATH MEPCOHAXK, TO €CTh B
JIOTUYECKA 000CHOBAHHOM aTMoc(epe MPOSIBIIATH XapaKTep:

«But I had long had in mind the character of Rosie. | had wanted for years to
write about had to her, but the opportunity never presented itself, | could contrive
no setting in which she found a place to suit her...»8!. JKupoii, monHOKpOBHBII1
xapaktep Po3u, e€ HaTypa, He IpU3HAIOIIAsl YCIOBHOCTEH «HOMOPHOTO OOLIECTBAY,
OYEBMJIHO, TpeOoBaja HEOOXOAUMOM SMOUMOHAIBHOW  peakuuu. Takum
«0apoMeTpoM» U «IPUHHMAIOUIEH, OTPaKaroIIel CTOPOHON» CTaHET B POMAHE
aBTOOMOrpaUIecKuil ePCOHAK:

«The Philip Carey of the earlier book became the | of Cakes and Ale»®2. C.
MosMm crenman peakuuio NePCOHa)Ke Ha KpacoTy Po3u OCHOBHBIM IPUEMOM IS
AMOTHUBHOTO OTKJMKa uyurtarens. C. MosM HamepeHHO oOpaiaercs K OONbIINM
BO3MOYKHOCTSIM BCETO «TPONEUYECKOr0 KOMIUIEKCa» W TOBTOPY HEKOTOPBIX
«KJIFOYEBBIX» CJIOB JUJIsl CO3/IaHUS «IOJBHXKHOIO» IMOpTpeTa-Bocnpusatus Po3u.
CpaBHEHHE C IIAJOBIMBBIM PEOEHKOM 3MOLMOHANIBHO CO3/1a€T HEOOXOJUMBIE
aCCOLIMALIMKM C HENOCPEACTBEHHOCThIO, HCKPEHHOCTBIO, KUBOCTBIO, XapU3MOM,
0e33a00THOCTBIO P031, 4TO MpUBJIEKAET OKpYKAIOMMX U co3naeT st Hpuddunma
TBOpUeckyto armocdepy. T.I'. IlomoBa yrounser: «Becbma dacto Meradopa

® Tam xe. P. 209.

80 Maugham S. The Moon and Sixpence // The Great Novels and Short Stories of Maugham. Introduction Copyright.
— New York, 2014. — —P. 184.

81Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 23.

82 Tam xe. P 24.
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TPAKTYCTCA KaK «CTAHYTOC CPAaBHCHHC), KAK CB0606pa3HOC CKPBITOC CPAaBHCHHC.
FOBOpSI HWHBIMH CJIOBAMU, B MCTa(i)OpI/ILICCKOM mponecce OaAuH IPCAMCT, IIPHU3HAK,
JIEHCTBHME COMOCTABJIAIOTCA € JAPYTMM Ipu3HakoM...»%3, Kommiekc Meradopsl
«peOEHOK» MOCTOSHHO PaCIIUpPSIETC:

«Mrs. Driffield gave me that childlike, mischievous smile of hers; she was
perfectly at her ease»®. Ilucarens no6GaBiser AETanu IMOPTPETA, CO3MAOLIME
MOJIBIDKHOCTh MUMUKH, YJIBIOUMBOCTH, BecenocTh HpaBa Po3m, €€ marnerwswm,
KOTOPBIM HAUMHAET IPUTATUBATH MOJIOJOT0 DIICH/ICHA!

«She looked at me with those soft blue eyes of hers in which there was a
child's playful naughtiness...She looked at me with kindly shining eyes smiling with
her full red lips»®. IMoxuepkuyTras agpecHOCTh yIbIOKH (at me) HeoOXomuMa B
JAaHHOM KOHTCKCTC, KaK HadaJl0 poMaHa Po3u u SHJCHJICHa, KaK IIPpU3HAHHC
KpacoTsl keHIUHBL. C. M03M a00aBisieT K COOCTBEHHO MOPTPETY-BOCIPUSITHIO
«OTKpBITHE» OUIEHIEHOM KpacoTbl Po3um mocne cosepiianus ee mnopTpera,
CO3JIaHHOTO XYHOXHHUKOM XwuiabepoM. llucarento BaXHO NOAYEPKHYTh, YTO
OTACIIbHBIC ACTAJIN JINIIA HE ABJIAKOTCA 3TaJIOHAM JKEHCKOH KpaCOTHI, HGO6XO,Z[I/IMI>I
KpacK, TapMOHMS M HEOOBIKHOBEHHAs KUBOCTb, KOTOPbIE€ BKYIE M CO3/aI0T
YyBCTBEHHYIO Po3u:

«... but her eyes had the blue of cornflowers, and they smiled with her lips,
very red and sensual, and her smile was the gayest, the most friendly, the sweetest
thing | ever saw»®.

C. Mosm He chny4allHO HCHOJIb3YE€T MOCTOSIHHBIE SIUTETHI, CO3IA0IINE
IMOpTpPCT, SIUTET CIIYKHJI IHOATrOTOBUTCIIBHBIM 3TarnoM JUJIA MeTa(bopr .
HOBTOpreMOCTB HanuMEHOBaHUN OG"I:GKTOB OCHOBAHa Ha CBA3aHHOCTH CCMAaHTUKU
OTPEJICTISIOIIETO M OTPENEIIeMOro 00beKTa M €ro 3MUTETa, KOTOPBIH OB YEeTKO
MOTHUBHUPOBAH  JACTAJISIMU, MMpUHAAJIC)KABIINMHU OIINCBIBACMOMY 06T)CKTy>>87.
IlocTostHHBIE SIIMUTCTEI, UCITIOJIB3YEMBIC IIPU CO3JaHNH ITOPTPETA POBI/I, 0003HaYaroT
KPAacKy KaXXJ0ro dJeMEHTa Julla (KpacHble T'yObl, roiiyOble TJa3a), 3TO s
XYJOKHHKA TOT «4EPHOBUK, TOT ICKU3», KOTOPBI HEOOXOIMMO NPEBPATUTH B
XyanoxkecTBeHHbId 00pa3. C. Mo3M HaMepeHHO NO3BOJISIET YUTATENI0 IMO3HATh
BocrpusAte Po3u DilleHIeHOM, a 3aTeM MOYYBCTBOBAaTh MNPO(ECCHOHAIBHYIO
OLICHKY XYIOXXHUKA:

«She had no color in her face; it was of a very pale brown expect under the
eyes where it was faintly blue. Her hair was pale gold...»®. Cunrtaem nannbIit
IMOpTpECT KOHCTaTaHHGﬁ KpacCoOK Jijuna, oe3 BMOHHﬁ, HO ¢ JOMHMHHUPOBAHUECM 30JI0T4,
YTO YK€ aCCOLMUPYETCs ¢ AParolieHHOCTIMH pa3Horo ypoBHs: «the pearly beauty
of her neck and bosomy». C. MosM co3maer Takoi KOHTEKCT, T€ YMOLMOHAILHO
COBIQJAIOT MHEHHUS BIIOOJIEHHOIO MYXYUHBI M NpodecCHOHaIbHAas TOpPJOCTb
XYJ0)KHHUKA, KOTOPBIA YIIOBHJI OCHOBHYIO CyTh 00pasa B IBETE:

8 Tlonoma T.I'., Caymepa E.B. Metadopa kak BaKHEHIIHi >TeMeHT KorHuImH // TToMMTHYEeCKas IMHTBHCTHKA
2020, Nel (79). — C.69.

8 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.

8 Maugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 66-67.

8 Tam xe. P. 140.

87 Macmosa JX.H. Beenenue B KOTHUTHBHYIO IO3THKY. Y4eOHoe mocooue. — Tambos: M3narensckuit nom TI'Y nm.
I'.— P. llep>xaBuHa, 2014. — 144 c.

8 Maugham W. S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 140.
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«She glowed, but palely, like the moon rather than the sun, or if it was like the
sun it was like the sun in the white mist of dawn»®. Becs nannslii «rponendeckuii
KOMIUIEKC» ObUT TMOATOTOBJEH MPEABIAYIIUMHU 3CKHU3aMU TOPTPETa-BOCTIPUITHUS
Po3u. 3aknounTtenbHbIN OPTpET-BNEUaTICHUE P03 sBIsSETCS AOKa3aTeIbCTBOM
MeTadopuueckoro cozHanust C. Mosama, ero «urpbl pazymay, KOTOPbI 3aCTaBs€T
YUTATeNsI WHTEPIPETUPOBATh MeTadopy «30JI0TO», TpaHCHOPMUPYS €€ B DIUTET
«mo307104eHHbINY). Metadopa B ucciemyemom pomane C. Mosma BakHa mpH
CO3JJaHMHM  TOPTPETA-BIEYATICHUS, HCHOJIB3YEeTCS M1  3MOIMOHAIBHOTO
BO3JICHCTBUS; 11eIb MeTadOpbl — HE MPOCTOE HA3bIBAHWE MPEAMETA WM SBJICHUS, a
BBIPAKEHUE €r0 SKCIIPECCUBHOM XapaKTepucTuku. Meradopa mpeacraBisier coooit
KaK acCOIIMaTUBHBIM MEXaHU3M, TaK M OOBEKT HHTEPHpPETAIlMd W BOCIPUITHS
pedn.

C. Mo5M HEOHOKPATHO MOYEPKUBAT BAXKHOCTh B MIPOU3BEICHUU CUTYAIIHH,
B KOTOPOM MOT" Obl pa3BUBATLCS U CYIIECTBOBATH IMEPCOHAXK, TO €CTh B JOTHUYECKHU
000CHOBaHHOW aTMoc(epe MPOSBIATh XapakTep, OTCIOJa BaKHOCTh MPUHIIMIIA
«TIOBTOPA, MOPTPETA- BIEYATIICHUS.

B pamMkax BTOpOM IJ1aBbI TAK K€ UCCIEAYETCS «TPONEUUYECKUN KOMIUIEKC) KaK
OCHOBHOW MHCTPYMEHT co3faHus noptepa-pocnpusatust B pomane C. Mosma «The
Razor’s Edge». Poman «The Razor’s Edge» Obu1 nHanucan C. Mosmom B 1944
rojly, CKBO3HBIM IIEPCOHAXXEM poMaHa sBisieTcss Jlappu, MHOpPTpEeT KOTOPOTo
nucaTenb CO3/1all 10CTaTOYHO M300peTaTenbHO. Bo-nepBbix, otmerum, uto Jlappu
nonanaer B pokyc BocupusTus nucarens C. Mosma (KOTopbii Tak 1 0003HAYEH B
TEKCTE), 4TO 000CHOBBIBAET 0COOEHHOCTD AMOILIMOHATBHOTO u
Mpo(heCCHOHATBFHOTO BOCTIPUATHSA, aK€ TBOPYECKYIO OOpaOOTKY BIIEYATIICHUS.
Bo-BTOpBIX, TOPTPET AOMOJHSAETCS TOHAJIBHOCTHIO OINPEIEIECHHOW CUTyallud M
BpEeMEHEM BCTpeud, (akTopoM B3pociieHus Jlappu, ero mNCUXOIOrHYECKUM
COCTOSIHUEM. B-TpeThux, MpU CO3JaHUU MOpTpeTa MposiBUIIoch mactepcTBo C.
Mosma BOCCTaHaBJIMBATh II€JIOCTHOCTh BIIEYATJIICHUS W3 3HAKOBBIX JIeTajieH,
XapaKkTepHBIX NI 00yiMKa repos. CuyuTaeM BaXKHBIM MOTYEPKHYTh, 4T0 C.Modm
yKe€ B MPEIbIAYIIUX MPOU3BEACHUAX KOHIICHTPUPOBAJ BHUMAHHE YHUTATENs Ha
3HAKOBOW JI€Tajau MOPTPETa reposi, yCUIMBaJl BIeYaTICHUE HA MPOTSIKEHUU BCETO
MMOBECTBOBAHUS.

Ecnu 0600mmuTh cocraBistomue mpoliecca co3maaHus obpaza W MmopTpera
Jlappu, cyMmupysi €ro ayXOBHBIE€ TIOMCKH, TO TIMCATEII0 OBLJIO Ba)KHBIM
MOTYEPKHYTh HEYJIOBHUMOCTh T'e€pOsi, €ro CIOCOOHOCTh MCU€3aTh HEOXXKHIAHHO U
HAJI0JIT0, TO CBOCOOPA3HBIM TOHAJIBHBIM U CEMAaHTUYECKUM KaMEPTOHOM, CUUTAEM
MeTaopruueckoe CpaBHEHHUE:

«... and then suddenly you have the feeling that he’s escaped you like a smoke
ring that you try to catch in your hands»®. B pgamHOM Tpome 3anoKeHbI
«OIYIIEHNE W MHUCATETHLCKOE BOOOPAKEHHE, KaK BEKTOPHI K BOCIIPUATHIO 00pa3a
gutateneM. C.Moam gaer oOpasHyr xapakrepuctuky Jlappum (momMumo
paccka3urMka) U B BOCHPHUSITHM TE€pPOHMHb, C KOTOPHIMH CyAbOa CTajJKHUBalia €ro.
Mopnens, a 3atem xyaoxuuna CrozanHa OmaromapHa Jlappu 3a O€CKOpBICTHYIO

8 Tam xe. P. 140.
OMaugham W.S. «Cakes and Ale or The skeleton in the Cupboard». — Moscow Progress, 1980. — P. 83.
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MOMOIlb, OTMEYaeT €ro YHHUKaIbHOCTb, MCIHOJIb3YS IOYTH  CXOJHbBIC
«HeMaTepuaIbHbIe» CpaBHEHUS: aHTeNl. AMepUKaHCKas apucTokparka M3abenna u
bpaHily3ckas «1ama IMOJYCBETa» NPUHAJIEKAT K Pa3HbIM CJIOSM OOIIECTBa BO
BceM, HO C. MoaMy HEOOX0AMMO €IMHOYIIINE B OIIEHKE HeynoBuMocTu Jlappu, B
OTCYTCTBUU «MaTE€PUATBLHOIO MPUCYTCTBUS B CUTYALIUH:

«You might as fall in love with a reflection in the water or a ray of sunshine
or a cloud in the sky»®l. C. Mosm pasBuBaer 0Opa3sHO Ae€Tallb IOPTPETA YKE B
ONPEJIEIEHHOM CEMaHTUYECKOM HaINpaBJIE€HUU, YTO JEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTH
MeTaOpUUECKOT0 MBIIIUICHHUS] THCATEeNsl, €r0 WHTEJUICKTYalbHbIM MOTEHIal, B
YaCTHOCTH, NoHuMaHue >xuBonucu. Iloprper Jlappu C. Mosm Bocco3maer Mo
AetansaM, TpuOaBisgsl K SIUTETaM acCcOlMaldUd 3HATOKAa DJUIMOTa, CO3/aBas
MTOJIHOLICHHBIN O0JIMK-BIIEYaTIICHUE:

«...his high cheekbones, pale skin and mobile mouth reminded Elliott of
portrait by Botticelli...»%. 3nas momenu BoTTHuenIM, YyTOHYUEHHOCTh MX OOLIETO
o0nMKa, 4YHTAaTeNlb BOcCco3maeT W IwlacTuky Jlappu, TO ecTh paboraroT
BooOpakeHne u 3HaHue. Otmerum, uyto B pomane «The Razor’s Edge»
OIPaB/IAHHBIMU SIBIISIFOTCSL «0a30BbIE» AMUTETHI opTpeTa Jlappu, BOKpYyTr KOTOPHIX
cobupaercs Bech «rporendeckuii komruieke»: «his deep-set strangely black eyes»
u «Smile so engagine». Coriacumcs ¢ yrBepkaennem H.®. Kprokosoii:
«CpaBHEHUE CO3/1a€T HOBBIA TMPU3HAK, HOBM3HA KOTOPOTO 3aKJIIOYaeTCs B
MOJAYEPKUBAHUM HIOAHCOB TMpHU3HAKA U B  OJHOBPEMEHHOM  BBIJCICHUU
COITYTCTBYIOIIUX OCHOBHOMY HpHU3HAaKy mpeacTasienuii»®. C. MosM HOpHBOAMT
cpaBHEHHE («yJbIOKAa KaK MeA» WU «T0JIOC Kak Oalb3aM»), 4TOObl HE MPOCTO
03BYYUTh, HO OJIYEPKHYTH BCIO 3MOLIMOHAIBHOCTh «TPOMEUNYECKOTO KOMILIECKA.

C. MosM — mMacTep co3faHusl )KUBOTO U «IIOJABUKHOI0» MTOPTPETA EPCOHAXKA,
M3MEHYMBOIO B PAa3HbIX CUTyalUAX, B KOHTEKCTE MCUXOJOIMYECKOI0 COCTOSHUS
repos. [lucaTens HEOAHOKPATHO YTBEPKJAJ, YTO HE JOOUT MeTadophl U BOOOIIE
TMBIITHOTO CTUJIS, TOYEPKUBAJ CTPEMIICHUE K TIPOCTOTE U MPO3PAYHOCTH CTHUJIS:

«l had little gift of metaphor the original and striking simile seldom occurred
to me»*. Opmako noprtpersl nepconHaxeil B pomane «The Painted Veily,
CO3JJaHHBIE€ TOJILKO MPHU MOMOIIM TPOMOB, MPUYEM, PEAKO MPU MOMOIIU OJIHOTO
CpPaBHEHMSI UJIU 3MUTETA, MPOTUBOPEYAT TAaHHOMY 3asiBJIeHUI0. CleyeT OTMETUTb,
YTO CaMO Ha3BaHUE POMAaHA SBJSETCS KOTHUTUBHOM MeTa(opoil ¥ CUMBOJIMYHO
pPacCKphIBAE€T HECKOJbKO CIOKETHBIX JIMHUH, B TOM 4HCIE JIOOOBHYIO.
CoBpemeHnHasi (unoniornueckasi Hayka YTBEpXIaeT, 4yTo MeTadopa CBSA3bIBACT
BOEJMHO SI3bIKOBBIE U MBICIIUTENBHBIE CTPYKTYPbI, CKPEIUISET HE3PUMBIMHA HUTSMHU
JICHCTBUTEIIBHOCTh, CO3HAHUE U KYJIbTYPY, SBISISICh KJIOUEBBIM 3JIEMEHTOM
KaTeropu3aluu s3bIka, MbIIUIeHUST U Bocnpustus. C. MosM Takxke mposiBUI ce0st
KaK MacTep NCUXOJIOTHYECKOr0 MOBECTBOBAHUS, TTOCKOIBKY CO3JA€T CUTYyalluu, B
KOTOpBIX 3auKCUpOBaHbl peaknuu mnepcoHaxeil. Tak, B pomane «The Painted
Veil» oTMeueHbl J1Ba MOTOKA IMOBECTBOBAHMS: ABTOPCKHN WM WHIUBHUIYaJIbHBIHA

%1 Tam xe. P. 93.

92 Maugham W.S. The Razor's Edge. Vintage Books, 2003. — P. 3.

9 Kprokosa H.®. Meradopusamus u MeTahOpPHIHOCTh KaK MapaMeTphl pedeKTHBHOTO NeHCTBOBAHUS TIpPHU
MPOIYKIMH U pereniuu Tekcra: Jlucc ...nok. ¢pwroin. vHayk. — TBeps, 2000. — C.91.

% Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. — 203 p.
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(peakuust Kurru). C. MosM B JaHHOM pOMaHE CO3Ja€T JBa TUMNA IMOPTPETOB:
CEpUI0 «ITOJABUKHBIX» MOpTpeToB Yapnu u Yonrepa B MOTOKE BPEMEHH U Pa3HbIX
MICUXOJIOTHYECKUX CUTYyaIUsX B BOCHIPUATHH KUTTH. DTO BOCTpusiTHE 0OOCHOBAHO
qyBCcTBOM J100BM Kuttu k Yapnu (B mepBoil 4acTU MOBECTBOBAHMS), 3aT€M —
npe3peHueM. YyBCTBO K COOCTBEHHOMY MYXKY CTOJb € KOHTPACTHO: IOJHOE
paBHOAyIHE (HA (OHE BCEMOTIOMAOIIEH JIFOOBU K Yapiu), KOTOpoe CMEHSIETCS B
Kurae yBakeHMeM M TIOHMMaHHEM MaciiTaba ero JMYHOCTU. BrleykazaHnHoe
OOCTOSITENILCTBO TIOTYEPKUBAET PA3HUILY B MCUXOJIOTMUYECKOM COCTOSHUU TE€POEB,
YTO BJIE€YET 3a COOOM «M3MEHEHHWs» BHEUTHOCTH u 00mie oneHku. Bech
«Tpornendeckuil 0J10Kk» padoTaeT MpH MOCTOSTHHOM SMOIMOHAIIBHOM HAIPsKEHUH,
oTpakaroulero Jr0oBHOE YyBCTBO KUTTH, BhIpakeHHOE MeTadOpoi:

«... she felt that sweet pain in her heart which she always felt when she
thought of Charlie»®™. Ormerum, 4ro mnmcartens co3maeT MOPTPET CYACTIMBOM
Kutte ¢ momoIpio mpekpacHoO! Mo OIIyIIeHUusIM MeTadopsl Kak Obl B «UHUCTOM
Buge». Co3nasas Meradopy, TPaAULMOHHO OCHOBaHHYIO Ha (uiopuctuke, C. Moam
700aBIIsieT aBTOPCKYIO OIeHKY KuTTu: «00BOpOXUTENbHAs», YCUIUBas padoOTy
YUTATEIILCKUX aCCOIMAIINMT:

«She was like a rosebud that is beginning to turn yellow at the edges of the
petals, and then suddenly she was a rose in full bloom»%. Bnocnencreun Gymer
HaMmek Ha «peach u flower», yTo accouuupyercs ¢ BECEHHUM LIBETEHUEM H
HEXHBIMH MMaCTEILHBIMU KPACKaMH.

Y.C. MosMm co3ga€T mnopTepThl CBOMX NEpPCOHaXXed mocpeacTtBoM: 1)
DKCIIPECCUBHON JIGKCUKA ¥ CTHJIMCTHYECKUX TPOIIOB; 2) OIHCAaHUS YYyBCTB,
AMOIMMA, MBICIIEH W JNEUCTBUN NepcoHaxked u 3) oKpykarollero mupa (moroja,
UHTEpbEp, OKpyXkarllue mpeameTsl). Bc€ 3T0 MOXHO NPOJIEMOHCTPUPOBATH B
BUJIE CIIEYIONIEr0 pUCYHKA:

Jlekcuka u
TPOIIbI

[Toptper
IIEpCOHAXKA

Ilorona,

UyscTBa,

MBICJIH UHTEPhEP

Pucynok 2. Cpeacrsa co3aanusi noprperoB B npousseaenusix Y.C. Moama

% Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Autonorus KAPO, 2014. — C.14.
9% Tam xe. C. 40.
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JloBonbHO 4YacTo «rporenyeckuit 6iok» C. MosM co3paer npu MOMOIIU
MeTadop, CpaBHEHUW U DIHUTETOB, «3allycKas» padOTy WX AacCOIMATHUBHBIX
dbyHKIMHA, oboramas Apyr Apyra HOBbIMH 3HaueHusAMH. OtMmeruM, uro C. Moom
CO3JIa€T MOPTPETHBIE 3apPUCOBKH, KOTOPbIE€ OOpPA30BBIBAIOTCS BOKPYT «YJIBIOKW,
YTO MpUJAET JIUIy 0co0oe MmuMHuueckoe ABwxkeHue. I[lucarens B cuTyanuu
3HAKOMCTBA OTMEYAET, UYTO CUMIIATHIO K Yourtepy KUtTH omryruia Tak:

«His face was grave and a trifle stern, but his smile was very sweet»®’.
Kpacora Kuttu oTmewaercs MHOTMMH NEPCOHAKAMH, OIMMCBHIBAETCS aBTOPOM B
Pa3JIMUHBIX CUTYyallMsX, HO B CUTyallMd 3HAKOMCTBAa OYEBUJIEH KaK Obl OOMEH
yIBIOKaMU B «pacUIMpEHHOM» BapuaHTe: «... SO she looked at him with that
dazzling smile of her beautiful eyes, dewy ponds under forest trees held an
enchanting kindness»®. Cuntaem nanHyl0 Meradopy JOCTaTOYHO CJIOKHOM,
KOTOpas BKJIIOYAeT B Ce€OS I[BETOBHIC aCCOIMAIIMM W PEAKOCTh OMHCHIBAEMOTO
SIBJICHMUS.

I. C. MosM co3/1aeT «OpPTPET-BHEYATICHHUEY», YMOLUUOHAIBHO HETATUBHBIN
apyroi Kuttu, kotopas kak Obl pasrisibIBacT «4y>KOTro» JJis ce0sl yeloBeka, BO
BHEIIHOCTA KOTOPOTO BCE YpPE3MEpPHO M HE KpacuBo. llucarens momuepkuBaer
HEraTuB CIIOBOM «tOO»:

«His thick curling hair was a little too long and too carefully brushed... it
was greying there was too much oil it his... face was too red... his jowl was too
massive»®. B sTom mopTpere ecThb HEKHMH I'DOTECK, OOYCIOBICHHBIM peakIuei
KutTH Ha Bce nepexuroe et B Kutae.

2. Bropoit mnoptper: peanbHOe TosBiIeHHEe Yapium 3a 3aBTpakoM B
COOCTBEHHOM JIOME, KaK paJylIHOTO XO31MHA, NpUMEpPHOro Mmyxa Jloporu.
Mactepcteo C. Mosma mOposIBIsSIETCA B CO3IaHUM TaKOM CUTyalldM, KOrJa Ha
KutTn HaxJplHYIM TOpeXHUE YyBCTBA M OHA HasBy, a HE B BOOOpaXKEHUU
KOHCTaTUPYyeT OOpaTHOe MpuAyMaHHOMY McTutento. [lucarento HEOOXOIUM TOT
K€ CaMbIi ITIOPTPET, HO B IPYTrOM MOJAIBHOCTH:

«... his face was not red, but sunburned»!®., AHamW3 «IOABUKHBIX
noptperoB» B pomane C. Mosma «The Painted Veil» pokazan mupokoe
UCIIONIb30BaHUE MucaresneM TporoB. Tpomendeckuit OJOK SBISETCS Ba)XXHOM
KOTHUTUBHOM 0a3zoi 1isi «gauanora» uwrarens ¢ C. Moamom. Mertadopsl,
BXOASIIME B COCTAaB TPONEUYECKOro OJIOKa, SABJISIOTCS JOMHHUPYIOIIUM
AJIEMEHTOM KOTHHUIIMH, MPOBOLMPYIOIINE aCCOIMAIUA YUTATEISI U PACIIUPSIONINE
00pa3HOCTh.

Takum oOpaszom, TBopueckoMy co3HaHuto C. Mosma HEIOCTaTOYHO JIHUIIIb
CTaHJAPTHBIX peNIeHUu B HW300pakeHHH o0pas3a, CTaHAApPTHOTO MOpPTpeETa.
Hcnonp30BaHrEe «TPONEUYECKOr0 OJOKa» MOMOTaeT MUCATEN0 BBIWTHU 3a paMKU
CTEPEOTUITHOTO MBIIUICHUSI U CO3/1aTh YHUKAJbHbBIC, SPKUE «IOJBUKHBIC
MOPTPETHI», 00YCIOBIECHHBIE ICUXOJIOTMUYECKUM COCTOSIHUEM I'epOEB.

97 Tam xe. C. 23.
9 Tam xe. C. 23.
9 Tam xe. C. 23.
100 Maugham S. The Painted Veil. — CII6: Antonorus KAPO, 2014. — C.32.
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B Tpetbeit rinaBe «KoruutuBHasi Mojaesib MeTad)opbl U €é poJib B mpoiecce
KOHCTPYMPOBAHUS HOBBIX CMBICIOB (Ha Marepuane mnpousBeaenuin C.
Mosma)» paccMatpuBaetcst MeTaQopuIHOCTh aBTOpcKoro coznanus C. Mosma (Ha
Marepuasie kaHurd «Summing Upy»), Meradopa wucciemyercs Kak CpeicTBO
KOHCTPYHUPOBAHUSI HOBBIX CMBICIOB B XyJ0’)KECTBEHHOM KapTUHE MUpa (Teil3ax) B
npousBeneHussx C. Mosma, KOrHUTUBHAs MeTadopa aHAIU3UPYETCs Kak CIocoo
XapaKTEPUCTUKHU MPOPECCUOHAIBHOMN SI3bIKOBOM TuuHOCTH akTpuchl («Theatrey» C.
Mosma), nokaswpiBaeTcsi (OPMUPOBAHHE KOTHUTHBHBIX MeTtagop Ha 0Oaze
«TPELeICHTHBIX UMEH U TeKCTOB» B pomaHe C. Mosma «Of Human Bondage», a
TaK)kK€ KOIHUTUBHBIE MeETaQopbl ONpeneNeHbl KakK MapKepbl aBTOPCKOIO
MBIIILICHUS.

Paccyxienust 1 oCMbICIEHUE KOHIIENTa «TBOpUYECTBO» caenansl C. Mosmom
B MeTa(hOopHuECKOM KIIIOUE, YTO XapaKTEpU3yeT €ro TBOPUECKOE CO3HAHUE U €ro
JMYHOCTh, KaK YeJIOBEKAa BBICOKO 00pa30BaHHOI0, HAUUTAHHOT 0. B paMkax naHHON
IJIaBbl BBIJIEMM TPU Ba)KHBIX MOMEHTA JJIs aHaliM3a KOTHUTUBHBIX MeTadop U
TpoIoB B KHUTE «Summing Upy:

1. XynoxecTBeHHas KOMITETEHTHOCTh C.Mooma: «10100HYT0
KOMIIETEHTHOCTh B KOHTEKCTE XYJOXKECTBEHHOI'O JHCKypca MOXXHO Ha3BaTh
KYJIBTYPO XyJT0KECTBEHHOTO BOCIpHATHI» 0,

2. C. Mo5M He mpocCTO YuTaTelnb, OH NpodeccruoHal, MO3TOMY OYEBUIHA €O
BBICOKAsl KYJbTypa XYA0>KECTBEHHOI'O BOCTIPUATHSI, aHAIUTHYECKUE CITIOCOOHOCTH
UHTEPIPETUPOBaTh TEKCThl, AHAJIM3 CTWIS CBOUX MPEAIIECTBEHHUKOB, YTO
XapaKTepU3yeT TBOPYECKOE MBIIUICHHUE: «...HAllle MbIIUICHUE, MOBCEIHEBHBIM
OIBIT U MOBEJECHUE B 3HAYUTEIILHOW CTENEHU O0YCIOBIEHO META(OpPOH, MOITOMY,
u3ydas MeTadopy, Mbl U3y4aeM 4eIOBEYECKOE MbIIIIeHHe» 02,

3. Paccka3er u pomanbl C. MosMa oTiM4YarOTCS OOJNBIIMM KOJUYECTBOM
TPONOB JUIsl CO3JaHMs MeH3aXked M MOPTPETOB, LEHTPAMU KOTOPBIX ObLIN
NpeLeeHTHBIC UMEHA WIIN SBIICHUS >KUBOMKICH, YTO CBHJETENBCTBYET O OOraThix
(OHOBBIX 3HaHMAX caMoro nucarens. Spkoe cpaBHeHue «Jlxeiimc JIHrIOH,
«MIOXOKMUA HA OJHOTO M3 3aXUTOUHbIX OroprepoB PybOencan-»Teatp»
pa3BOpavyMBaAETCsl B ACCOILMATUBHBIN MOPTPET WM MaKHUHTOII «IIOXO0X Ha 3J10T0
Jlon Kuxota», MepeHOCUT Ha TEPCOHa)Ka BU3YaJbHBIM, HEMOBTOPUMBIA 00pa3
JAHHOT'O KJIACCHYECKOT'O repos.

C. MosM 1eMOHCTpUPYET COOCTBEHHBIN YHUKAJIbHBIN Psii CPAaBHEHUI CTUIIS
BEIUKUX TucaTeneil. OTMEeTHM, YTO CpaBHEHHS JAJIEKH OT «IMTEPaTypHBIX», OHU
CBsA3aHbl C TEH3KHBIMU accouuanusamu. Ilucatenr BHawyane CHUCTEMON
MeTadOopUUEeCKUX MUTETOB XapakTepusyer npo3y Cudra:

«It is a civilized prose, natural, discreet and pointed»!®. 3atem cospaer
obpa3 ctuist «Cka3ku 0 O0YKe» MOCPEACTBOM aBTOPCKOrO MPEACTABICHUS O CYyTH

101 TIopetnea E.B. IlpeuenentHoe uMs kak ()eHOMEH MHTEPTEKCTYalbHOCTH B AHIIIOSA3BIYHOM XYI03KECTBEHHOM
muckypee: Jucc. ...xaua. ¢uion. Hayk. — Camapa, 2014, — C.22.

102 |_akoff G. Women, fire, and dangerous things: What categories reveal about the mind. — Chicago: The University
of Chicago Press, 1987. — P. 387.

103 Maugham S. The Summing Up. — Penguin books, 2002. —— P.21.
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BO3/JICHCTBUS XYA0KECTBEHHOI'0 TEKCTAa HAa YMUTATEIsl Ha YPOBHE CEHCOPUKU H
OJIOPUCTHUKHU:

«Swift’s prose is like a French canal, bordered with poplars, that runs
through a gracious and undulating country. Its tranquil charm fills you with
satisfaction...»'%. Tleiizaxnas o0OpasHas KapTHHA HABEBAET OINPEIEICHHbIE
YyBCTBA  YMUPOTBOPEHUS U  CIOKOMCTBHUS  (TIO3UTHUBHBIE  DIUTETHI).
[MpunmunuansaeiM Juist C. MosMma siBrisiercs q00aBlieHHe accolanuil u3 00JacTu
OJIOPUCTHKHU:

«... and it has the pleasant open-air smell of England»'®,

B tBOpuecTBe C. MO3Ma CyniecTByeT UK NMPOU3BEAEHUN, TaK Ha3bIBAEMBIX
«BOCTOYHBIX», KaK pe3yJIbTaT €ro rnoe3aok mno crpasaM Jlansnero Bocroka, Muaun
u Kutas. [Tucarens aeximapuposain HeogHokpatHo: «I only want to set down what |
know of my own knowledge»!%. Bocrounsie neitzaxu B npoussenenusx C. Mosma
HOCSAT  WHAMBUIYAIbHO-TPOCTPAHCTBEHHBIN  XapakTep, 3aKpeIUICHHBbIA  3a
OINPEACICHHBIM TeorpauuecKuM MyHKTOM. MOXHO cKa3aTh, 4YTO NHUCaTENlb
CO3/1a€T «OJIULIETBOPEHHBIN» TMeH3axX, LEHTPUPOBAHHBIK Ha MeTadope, HO C
MIPUMEHEHUEM DSIIUTETOB W CpaBHEHUW. KOTHUTHUBHBIM TOAXOJ K H3YyYEHHIO
MeTadopbl MOAYEPKUBAET JOMUHAHTY MBICTUTEIBHOTO nporecca,
WHJIVMBUAYaIIbHOCTh CO3JaHUA €€ TBopua: «OHa TNOSBIAETCS B S3bIKE Kak
CyOBEKTUBHO-aBTOPCKOE O0pa3oBaHUE, KakK SPKOE, BBIPA3UTEIBHOE CPEACTBO
A3bIKa. ACCOIIMAaTUBHBIE CBSA3M, KOTOpPbIE HMEIOT MECTO NpHU YMNOTpeOJIeHUHU
MeTadopbl, OMHUPAIOTCS Ha CYOBEKTUBHO-aBTOPCKYIO OIIEHKY TE€X WM HWHBIX
ABIICHUI OKPYXAIOIIEH ueloBeKa peanbHO aeiicTBurensHOCTU»??. Vuensle,
3aHMMArOIIMeCs MpoOIeMaMy KOTHUTUBHON MeTa(opbl, COOTHOCAT JAaHHBIA TPOI C
«TIO3HABATEJIBHBIM MPOIIECCOM, criocoOoM MbluieHus». Tak, [x. Jlakopd u M.
JI>KOHCOH omnucanu KOHUENTyallbHYI0 MeTadopy Kak «IepecedyeHre 3HaHui 00
OJTHOM KOHIENTYaJbHONH 00JIaCTH B JPYroil KOHIIENTYaJlbHOW oOsacTu». SIBHBIM
IIPUMEPOM JTAHHOT'O «II€PECEUEHUS» SBIIAECTCA CO3AaHUE ABYX Nei3akell B pOMaHe
C. Moama «The Razor’s Edge».

C. Mo3M CTaHOBHUTCS MacTepoOM IICHXOJOTMYECKHX 3apUCOBOK IMei3axa B
«BOCTOYHBIX» PAacCKa3ax, KOTOpPbIE HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHbl C MOJAIBHOCTH
CaMOro IOBECTBOBAHUS, SMOTHBHOCTBIO, NaXKE€ MPSIMBIMU SMOLMSIMU TEPOEB,
pPa3HBIMU KU3HEHHBIMU KoJutum3usiMu. K mpumepy, MHAUNCKOE MNYTEIIECTBUE
Jlappu B pomane «The Razor’s Edge» cBs3aHO C MHOTOJIETHUMHU TOUCKAMHU
JTYXOBHOT'O CAaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS I'eposi, ero cBoeodpazHoro npocserieHus. C.
MosMmy Heobxomuma oOIpeAesieHHas TOHAIbHOCTh, MOrpyxeHue Jlappu B
OKpYXarolee MPOCTPAHCTBO, €r0 WHAMBHUYaJbHbIE OIIYIICHHUS OT OOIIECHUS C
BOCXOJIOM COJIHIIA.

104 Tam ske. — P.23.
105 Tam ske. — P.28.

106 Tam xe. — — P.3.
W'Tumodeesa O.B. Meragopa B XyJ0KECTBEHHOM penpeseHTalMd Mupa (Ha MaTepuage MpOU3BEICHHIT
aMEepHUKaHCKUX U aHTJIMACKUX mucaresei): Apropedepar aucc ...kaua. ¢umo. Hayk. — Mocksa, 2011. — C.11.
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Bo mHorux mnpowusBeaenusix C. Mosma BcTpedaeTcs MOPTPET MEPCOHAaXKaA,
OCHOBAHHBI HAa 3HAHUM W3BECTHOW BHEUIHOCTH MPELEIEHTHOIO JUTEPATypHOIO
repos ([don Kuxor, mucrep IlukBuk) npeuenentHoit curyauuu (Ortemno, Pomeo u
Jbxyneerta). B pomane «Of Human Bondage» ecTh H0CTaTOYHO CIIOKHBIE IS
MPSIMOT'0 TTIOHUMAHUS U aHAJIOTUH TMPELE/ICHTHbIE UMEHA B «cepe UCTOYHUKA MPU
KOHIIENTyaJIu3allui HOBOU cephbl». YUEHbIX (DUIIOTOrOB pa3HbIX CHEIUaTU3aAIUi
BOJIHYET BONPOC HE CTOJBKO O CYIIECTBOBAaHMU PAa3HOIUIAHOBBIX MeTadop,
CKOJIBKO BOIPOC O crocobax ee oOpa3oBaHusl Ha 0aze BOOOpaKEHUS MacTepa:
«..SIPKOCTh MeTaophl 3aKIIOYACTCS B WX CIIOCOOHOCTH ITOKa3bIBaTh CMBICT,
KOTOpBI OHU BhIpakaroT»®®, Ha OCHOBE CTATHCTHMYECKOTO aHanu3a OBLIO
BBISIBJICHO KOJIWMYECTBO CTHJIMCTHYECKUX CPeICTB B mpousBeneHusx ¥Y.C. Moama,
KOTOpBIE MPEJCTABIEHBI B CIIEAYIONIEH TabauIe:

Taoauna 1.
CraTucTHYeCKMH aHAJIN3 CTWIMCTHYECKUX NPUEMOB B npousBeaenusx Y.C.
Mosma
«The «The ] «Of
CTuimcruveckuii «Summing
. Moon and | Razor’s «Theatre» | Human
npuém . up»
Sixpence» | Edge» Bondage»
Metadopa 789 1013 890 809 1982
nuTer 343 512 302 402 708
HNpouus 45 23 61 32 134
MeTtoHumus 132 89 103 78 158
AJL1I03u 16 8 18 27 85
I'unep6o.sa 48 26 67 43 304
Jlutora 16 18 41 39 102
Anadopa 31 17 29 22 38
AHTHTE32 19 29 43 31 41
NuBepcus 112 108 119 124 218
OxkcroMopoH 43 52 72 39 67

OO6pamenne k TekctaM Oounbmioro TBopueckoro Hacienus C. Moama
JOKa3bIBACT, 4YTO TPOIBI SBISIOTCS «HE YKpalleHHeM pedu», a wmeradopy
HEOOXOIMMO paccMaTpPUBATh KaK «OCHOBHYIO MEHTAJIBHYIO OTIEPAIIHIO, KaK CITOCO0
MO3HAHUSA, CTPYKTYPUPOBAHUS, OIEHKH M OOBSICHEHHUS Mupa. YelnoBeK HE TOJIBKO
BBIP)KAET CBOM MBICIH TIPU TMOMOIIM MeTadop, HO W MBICIHT MeTadopamu,
MO3HAET MIPH MOMOIIH MEeTa(op TOT MHpP, B KOTOPOM OH JKUBET, a TAK)KE CTPEMHUTCS

108 pukép I1. Meradopuueckuii mporecc Kak IO3HAHHE, BOOOpaxkeHMe M omrymeHue» // Teopus MeTadopsL
Co6opuuk. — Mocksa: [Iporpecc,1990. — C.417.
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B MPOIECCe KOMMYHHMKATUBHOM JEATEIbHOCTU MPeoOpa3oBaTh CYIIECTBYIOIIYIO B
CO3HAHUM aJPeCcaTa A3bIKOBYIO KapTHHY MUpa»®®,

Jlorn4yHO, 4YTO XYJIOXECTBEHHBI TEKCT SBISIETCS WHAUBUIYaJIbHOMN
KOTHUTUBHOM CUCTEMOM, KOTOpasi OMpPEIEIIeT napaMeTpbl TBOPUECKON JTUUYHOCTH.
KorHutuBHBIE HAyKH, 3aHUMAIOLIMECS HUCCIEAOBAHUEM  PAa3HbIX CTOPOH
YeJIOBEYECKOI0 CO3HAHUSI ¥ TIOHUMAHUS, HE MOTJIM MTPONUTH MUMO MapaaoKCaaIbHON
MOJIeNTd KOTHUTUBHON MeTadopbl. «MexaHn3Mbl MeTaQopr3aIiiii MOTYT CITYKHUTh
CBOEro poja IIOJUIOHOM, Ha KOTOPOM WCIIBITBIBAETCS Takas KOTHUTUBHAs
JIeSTeTLHOCTh YEJIOBEKa, KOTOpasi OCHOBAHA Ha €ro CIOCOOHOCTH pa3rajblBaTh U
MIOHUMATh SI3BIKOBBIE BBIPAXKEHHUS, B TOM YHUCJIE OMUCHIBAIOIINE U «BO3MOXXHBIEY
MHUPBI 32 CYET UX BOCCTAHOBJICHHUS IO ACCOIUATUBHO-S3BIKOBOM MaMsITU OOBEKTa B
ero uenoctHocTu» 0,

Meradopuueckoe wmbinuieane C. MosMa ApKO  JEMOHCTPUPYIOT — €ro
XYyJ0)KECTBEHHBIC TPOW3BEICHUS W HCCIeaoBarenbckue pabotsl («lckyccTBO
cioBay, «[logBoas uTorm»).

3AKVIIOYEHUE

1. XynoxxecTtBeHHbIe MeTa()OPHl MOTYT HE OTIUYATHCS OT IPYrux MeTtadop 1o
BHUJly, HO 4alle BCEr0 OHU OTJIMYAIOTCA CTEMEHbIO HOBHU3HBI, TaK Kak
XyJI0KECTBEHHAs auTeparypa npeaHa3HauYeHa JUISt nepeYnThIBAHUS,
NeperHTEPIIPETAIINH, IPEACTABIIAS CO00M CBOM COOCTBEHHBIN MepecMaTpUBaeMblil
TEKCTOBBI  KOHTEKCT. DOHOBbIE 3HAHUA NOPUBOAAT K  aKTyalu3aluu
JIOTIOTHUTENIBHBIX ~ CMBICTIOB, 3aJIOKEHHBIX B MeETaQOpHUECKHX CTPYKTypax
XyI0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

2. TlocpenctBom mnoHuMaHusi MeTadopbl M KOHTEKCTa €€ ymoTpeOJieHus,
BO3MO)KHA  MHTEpIpeTanus  IIIyOMHHOrO  CMbICIa  BCEro  «0Opa3HOro
MPEACTABIICHUS», HAIMPABICHHOCTH accoluanui nucarens. YeM HeoxkuaaHHEE,
opuruHaibHee Meradopa, TeM Oojee 4YMTaTelb CTAHOBUTCS COTBOPIIOM, €Tro
aCCOLIMALIMY JIONOJIHAIOT, Pa3BUBAIOT 00OPA3HYIO0 OCHOBY XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.
[TopToMy 171 TIOJHOLIEHHOTO aHajdu3a TEKCTa, HEBO3MOXKHO paccMaTpuBaTh
MeTadopy BHE KOHTEKCTa M BCEX JIOTUYECKUX CBS3EH.

3. MHccnenyembie mpoumsBeaeHus C. Mosma TpeACTaBISIOT — COOOM
OpraHUYECKUE TEKCThl, B KOTOPBIX OJHHUM W3 OPraHU3YIOIIHUX T[PUHIIUIIOB,
CTPYKTYpUPYIOIIUX  paccka3 WM  pOMaH, sBiseTcs  MeTadhopudecKoe
MEpPEIUIETEHNE, MPOXOMSIIEE 4YEpPE3 BECh TEKCT M PEAIU3YIOLIEECS B CEPUU
Pa3IUYHBIX «OAMHOYHBIX» MeTadop.

4. JIMHTBOKOTHUTUBHBIA YPOBEHb OIpEAEnseTcs ChenudUKONd OTpaKeHUs
po¢eCCUOHANILHON SI3bIKOBOM JIMUHOCTH MUCATENS U SIBICHUN IEUCTBUTEIBHOCTH,
MPEACTaBIIsIsl COOOW Te3aypycC JIMYHOCTH, B KOTOPOM 3aleyaTyieHa €ro CUcTema
3HAHUU O MUPE, WIN «KaPTHUHA MUPa». DTOT YPOBEHb XapaKTEPU3YETCS TEM, UYTO B
KaueCTBE €ro E€IWHMI] BBICTYNAIOT pAa3JIMYHbIE TMOHATHUS, WJEHU, KOHLEITHI,

199 I'nasynosa O.1. Jloruka Metadopuueckux npeodpaszosanuit. — CI16., 2000. — C.5.
110 Ocarrok E.H. KornutusHble Mozieu MeTadop «O60JI€3Hb» U «CMEPTh» Kak OTPaKeHHE aBTOPCKOTO MUPOBHICHHUSI
Ha MaTtepuasne pomanoB T. Manna: ABTopedepar aucc... kaua. ¢puioi. Hayk. — CraBponods, 2019 — C.5.
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MeTadopuueckue Mojienu, 1euHUINN, aQOPU3MBbI, U3 KOTOPBIX KaXKasi A3bIKOBas
JUYHOCTDH BHIOMPAET T€, KOTOPBIE OTPAXKAIOT U OMPEACIIAIOT €€ )KU3HEHHOE KPEeIO.

5. Crunuctudeckue Tpombel B HccieayeMmblx mnpousseneHusx C. Mosma
CIOCOOCTBYIOT CO3[IJaHUIO XYZOKECTBEHHBIX O0pa30B M HX TPAJAULHOHHBIX H
MICUXOJIOTUYECKUX MOPTPETOB. OHU BBHIMIONHSAET KOTHUTUBHYI), HOMUHATHBHYIO,
XYJI0’KECTBEHHYIO U CMBICTI000Pa3yONIyI0 (QyHKITUH.

6. MoxHo Ha3BaTh MeTadopbl M BECh «TPOMNEUYECKUN KOMILIEKC),
co3ganHbii C.Mo03MOM, KOTHHUTHUBHBIMH, TaK KaK HUX aHaJIu3 B KOHTEKCTE
OTNPEJICTICHHBIX CUTYallud SIBJISIETCS TBOPUECKUM aKTOM «KOTHULIMM CMbICiay. B
paboTe J0Ka3aHO, YTO MCIIOJIb30BAaHUE MPELEACHTHBIX UMEH KaK CMBICIOBOTO U
aCCOLIMATUBHOTO IIEHTpa [JIsi MeTapOpHUUEeCKUX XapaKTePUCTUK IEepPCOHaXe
ABJISIETCS. OCOOCHHOCThIO MHAUBHUAYaIbHOrO cTriist C. MosMma.

7. KOrHUTUBHBIM MOAXOJ IOAPA3yMEBAET JBYCTOPOHHUM JUAIIOl MEXKIAY
S3bIKOBBIMU ~ CTPYKTypaMH  TEKCTa W  KOTHUTHUBHBIMU  CTPYKTypamu,
MO3BOJISIIOLIMMU TiepepadaTbiBaTh MHGOPMAIIUIO, 3aI0KEHHYIO B TeKcTe. Takum
00pa3oM, CTAHOBUTCSI BOBMOKHBIM MHOTOILIAHOBO «IIPOBEPUTDHY, «IOOMPEIETUTH
U «0Ka3aTh» KPEATUBHBIN M PELENTUBHBIN anmnapaTr GyHKIHMOHUPOBAHUS TEKCTa,
a TaKXKe MPOAEMOHCTPUPOBATH MPUEMBI €I0 aHAIINU3A.

8. CeMaHTUYHOCTh W MHOTO(PYHKIMOHATHHOCTh CTHJIMCTUYECKHX TPOIIOB
NPUCYTCTBYET B HUCCIEAYEMbIX TMPOU3BEACHHUSIX B CaMOW H3HAYAJIbHOM
ACTETUYECKON YCTAHOBKE HAa YPOBHE BCEX JJIEMEHTOB — OT TEMAaTUYECKUX MO
dbopmanbHbIX. [Ipu 3TOM 3aKOHBI KPEATHBHOCTH KakK Obl MEHSIOT UX MECTaMH:
TEMaTUYECKHUE DIIEMEHTHI TEPSIIOT TEPBUYHOCTh, a (PopMaibHBIE MPUOOPETAIOT
CaMOCTOSITEIBHYIO, MTOAYAC ONPEAEIAIONIYI0 OPUTHHAIBHOCTh TEKCTA CMBICIOBYIO
¢ynkuuo. Tak mnosBiIgeTcs HEPa3pbBIBHOCTh COAEpkKaHUS M (POpPMBI, KOrja
BO3HUKAET KakK Obl «lIeMHas peakuus» TMOPOXKIECHUS HOBBIX CEMaHTHYECKUX
CUEIUICHUN B €IMHCTBEHHO BO3MOKHOM BapUaHTE TEKCTA.

9. C.ModM HaMEpeHHO WM HUHTYUTHBHO  HCHOJB3YET  CHUCTEMY
XYJ0KECTBEHHBIX MPHUEMOB [JIs OpPraHU3alMU Pa3HOOOPa3HbIX S3BIKOBBIX U
CTWJIMCTUYECKUX AMOTHUBHBIX CPEICTB C LIENbI0 OTOOpAXKEHUS B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE SMOLMOHAIBHON aBTOPCKOW KapTHHBI MHpA. TBOPYECKOMY CO3HAHUIO
C.Mosma HEAOCTAaTOYHO JUIIh CTAHIAAPTHBIX PEIICHUN B U300paKeHUU 00pasa,
CTaHJAPTHOTO TopTpera. lcmonp3oBaHME «TPOMEUYECKOro OJI0Ka» TMOMOTaeT
MUCATENI0 BBIMTH 332 PAMKM CTEPEOTUIIHOIO MBIILIEHUS U CO3JaTh YHUKAJIbHbIE,
SAPKHUE «IOJABUKHBIE MOPTPETHI», O0YCIOBIECHHBIE MCUXOJIOTMYECKUM COCTOSTHUEM
repoEB.

10. «Tpomenyeckuil KOMIUIEKC» KaK aKT aBTOPCKOI'O CaMOBBIPAXKEHHS,
OTHOCHUTCS K KaTeropuu MEepCOHATLHOCTH, PACKPHIBAET CBOEOOpa3rue TBOPUECKOTO
mbiieHuss  C. Mosma. IlocpeacTBoM moHMMaHHs €ro B KOHTEKCTE, BO3MOXKHA
UHTEpHpeTalnus TrIyOUHHOTO CMBbICTAa BCEro «OOpa3HOro MpEeICTaBICHUS,
HaIpaBJICHHOCTH accouuanui nucarens. Tpomnsl B pomane C. MosMa BaXHbI NpU
CO3JJaHUU TOPTPETA-BIICUATIECHUSA W HUCHOIB3YIOTCA Ui 3MOLMOHAIBHOTO
BO3JICUCTBUSA HA yuTaTess. Tporendeckuid OJIOK SIBIASIETCS BaXKHOM KOTHUTUBHOM
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0azoil g «auanoray uyurtarens ¢ C.Mosmom. Metadopbl, BXOAsIIHE B COCTAB
TPOIIEUYECKOro OJI0Ka, SBISAIOTCA JOMUHHUPYIOIIUM 3JIEMEHTOM KOTHMIIMH,
IOPOBOLMPYIOIIME  acCOLMAllMM  YHUTAaTeldsl M  paclIUpsIole  OoOpa3HOCTh
ITIOBECTBOBAHUS.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to determine the methods of cognitive
modeling of stylistic tropes and their representation in the artistic space, using S.
Maugham’s novels, as well as to identify the cognitive foundations of the author’s
self-expression through the “tropological complex”.

The object of the research work covers the stylistic tropes of the literary
text (based on the works of S. Maugham).

The scientific novelty of the research work:

it has been proved that artistic metaphors, as opposed to other types of
metaphors, are primarily distinguished by their degree of novelty, since a literary
text is intended for rereading, reinterpretation, and realization of additional
meanings based on the background knowledge embedded in the metaphorical
structures of the literary text;

it has been revealed how stylistic tropes, among which cognitive metaphor
pertains to the deepest layers of thinking, including the author’s consciousness,
create new meanings and how these meanings are conceptualized, generated, and
actualized in the literary text;

the necessity of using precedent names as a semantic and associative center
for the metaphorical characterization of characters has been substantiated as a
feature of S. Maugham’s individual style as well as it has been proven that stylistic
tropes in the studied works of the author contribute to the creation of traditional
and psychological portraits of artistic images, fulfilling cognitive, nominative,
artistic, and meaning-forming functions;

the semantic richness and multifunctionality of stylistic tropes present in the
literary text have been determined, manifesting in an aesthetic orientation at the
level of thematic and formal elements, and contributing to the inseparability of
content and the process of generating new meanings in the context of their use.

Implementation of the results of research. On the basis of the research of
stylistic tropes expressing people’s individual and social interrelations in W.S.
Maugham’s works:

artistic metaphors often differ from other types of metaphors in their degree of
novelty, as artistic texts are intended for reinterpretation and generate additional
meanings based on the background knowledge embedded in the metaphorical
structures of the artistic text, were implemented in the fundamental project number
[-203-4 “Further Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our
Country”, executed by the Department of Development of Intangible National
Heritage of Cultural and Educational Institutions under Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan (certificate Ne 04-15-06-895 of Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan from June 23, 2025). As a result, a proposed cognitive
approach to interpreting literary texts has contributed to the enhancement of
knowledge and skills among both students and educators in the fields of linguistics
and literary studies;

how stylistic tropes, among which cognitive metaphor engages the deepest
layers of thinking, including the author's consciousness, create new meanings and
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how these meanings are conceptualized and they were applied in the research
project of the “English Access Microscholarship Program”, funded by the U.S.
Department of State in collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent city and
the American Councils for International Education (certificate Ne 1897/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from June 25, 2025). The
materials and recommendations from the dissertation have contributed to enhance
educators’ linguistic and communicative competence;

the use of precedent names as a semantic and associative center for
metaphorical characterizations in the individual style of W. Somerset Maugham
were used in the innovative research project at Sultan Idris Education University,
Malaysia, implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages
(certificate from June 19, 2025). The proposed material facilitated the
enhancement of academic curricula, the development of internship programs for
gaining practical experience in analysis of original literary texts and stylistic
devices within the context of interdisciplinary research.

the aesthetics of the artistic text, determined by the semantics and
multifunctionality of stylistic devices, provide the integrity of the process of
creating new meanings in the content and application of the text, as well as
conclusions and analysis of thematic and formal elements for the script at the state
television and radio company of Samarkand region (reference No. 01-07/253 of the
Samarkand Regional Television and Radio Company dated July 11, 2025) in the
program "Special Report." The broadcast served to enrich people's horizons,
particularly among the youth, enhancing their level of knowledge in the English
language and literature.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 140 pages.

56



E°’LON QILINGAN ISHLAR RO’YXATI
CIIMCOK OIIYBJINMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wacts, | part)

1. Taraesa T.b. Hcnonb3oBaHHE CTUIMCTHUYECKUX CPEACTB B CO3JaHUU
XYIA0XKECTBEHHBIX 00pa3oB B pomane C. Mosma “Jlyma m I'pomr™ // Xorijiy
filologiya. — Samargand: SamDChT]I, 2022. — Ne 1(82). — C.65-609.

2. Tagayeva T.B. U.S. Moemning “The Moon and Sixpence” romanidagi
stilistik vositalarining tadqiqi // Chet tillarni o’qitishda dolzarb muammolar,
innovatsiyalar, an’analar, yechimlar va badiiy adabiyotlar tahlili. Respublika ilmiy-
amaliy anjuman materiallari. — Samargand, 7 iyun 2022 yil. — B.49-52.

3. Taraesa T.b. UccrnenoBanne cruaucTuueckux npuéMoB B pomane Y.C.
Mosma “The Moon and Sixpence” // Coopuuk marepuanoB XII MexayHapoaHoi
HAay4YHO-TEOPETUYECKON  KOH(pepeHIMH  NpodheccopCcKo-NpernoaaBaTenbCcKoro
CcOoCTaBa BBICIINX Y4eOHBIX 3aBefieHU Poccum, Y30ekucrana u TamKuKucTaHa. —
Yensounck: Yenl UK, 25 Hos0ps 2022 rona. — C.447-450.

4. Tagaeva T.B. Maugham’s philosophical views and their role in shaping his
aesthetics // International Journal on Integrated Education (IJIE), February 2023. —
Volume 6, Issue 2. — P.10-12. (ISSN: 2620-3502, Impact Factor:10)

5. Tagayeva T.B. U.S. Maugham badiiy uslubining individual xususiyatlari //
So‘z san’ati xalqaro jurnali. — Toshkent, 2023. — Ne 3. — B.45-52.

6. Taraea T.b. KoruutuBrHas wmertadopa Kak CHocO0 XapaKTEPUCTUKH
npodecCHOHATBHON A3bIKOBOM uuHOCTH akTpuckl (“Teatp” C. Moama) // Ta’lim
va innovatsion tadgiqotlar, 2023. — Ne12. — C.90-94.

7. TaraeBa T.b. OcobenHocTn MeTadOpUUECKOro CO3JaHusl TPATUITMOHHOTO
U TICUXOJIOTMYECKOro noprpera repoeB B pomane C.Mosma «Jlyna u rpour» // Ilm
Sarchashmalari. — Urganch: UrDU, 2024. — Ne5/2. — C.184-187.

8. Tagaeva T.B. Types of emotional expression in William Somerset
Maugham’s works // International Multi-disciplinary Journal of Education, 2024. —
Volume 2, Issue 11. — P.449-452. (ISSN-L:2994-9521 Impact Factor:12.43/2024)

9. Tagaeva T.B Bohemian Morals in W.S. Maugham’s Novel “Theatre” //
American Journal of Open University Education, 2024. — Volume 1, Issue 8. —
P.89-92. (Impact Factor:12,76)

10. Tagaeva T.B. The role of cognitive metaphor expressing the characteristic
of professional linguistic personality of an actress (“Theatre” by S.Maugham) //
Western European Journal of Linguistics and Education, May 2024. — VVolume 2,
Issue 5. — P.146-149. (Impact Factor:9,7)

11. Tagayeva T.B S.Moemning “Oy va Chaqa” romanidagi gahramonlarning
an’anaviy va psixologik portretini metaforik yaratish xususiyatlari / Xorijiy
filologiya. — Samargand: SamDChTI, 2024. — Ne 4(93). — B.149-155.

12. Taraesa T.b. Ctunp XynokecTBEeHHON peun B npousBeacHussx C.Moama //
International Scientific and Practical Conference «Modern Psychology and
Pedagogy Problems and Solutions». — England, 2024. — C.89-92.

57



13. TaraeBa T.b. ®uiocodusi cMbIC/Ia KU3HU YEJIOBEKAa M €€ OTPAKEHUE B
npomsBenenusix Y.C. Moama // “Til va adabiyot” Ilmiy-metodik elektron jurnal,
2024. — No 22. — C.334-336.

14. TaraeBa T.b. Ponb «Tponendeckoro 0J0Ka» B CO3JAaHUU «IOJIBUKHBIX)
moptperoB B pomane C. Mosma «The Painted Veil» // Ilmiy xabarlar. —
Qo‘qonDPI, 2025. — Ne3. — P.1480-1486.

II bo‘lim (II yacrs, 11 part)

15. Tagaeva T.B. Distinctive features of creativity with S.Maugham on the
example of works "The Moon and a Sixpence" // Journal NX. A Multidisciplinary
Peer Reviewed Journal. — India: Novateur Publication, March 2021. — Volume 7,
Issue 3. — P.259-261. (ISSN: 2581-4230 Impact Factor: 7.232)

16. Taraesa T.b. K Bompocy 06 obpa3noctu B TBopuectBe Y.C. Moama (Ha
matepuaiie pomana “Jlyna u I'pomr™) // Interaction of Communication, Society,
Science and Culture in the Process of Scientific and Professional Education.
Materials of the International scientific conference. — Samarkand, 12-13 November
2021. — P.355-358.

17. Tagaeva T.B. The use of stylistic devices in the creation of literary images
in S. Maugham’s novel “The Moon and Sixpence” // Journal NX. A
Multidisciplinary Peer Reviewed Journal. — India, Novateur Publication, 2021. —
Volume 7, Issue 10. — P.116-119. (ISSN: 2581-4230 Impact Factor: 7.232)

18. TaraeBa T.b. HauBuayanbHble OCOOEHHOCTH XYI0XKECTBEHHOT'O CTHIIS
VY.C. Moawma // Society & Innovations, 2022. — Ne11(3). — C.133-137.

19. Taraesa T.b. OtnuuurensHbie ocobeHHocTH TBOpuecTBa C.Mosma Ha
npumepe npousBeneHuil “Jlyna u I'pomr” // “Insoniyat ruhiy madaniyat olami: til,
adabiyot, san’at” Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari, 5-6 may 2022
yil. — P.402-404.

20. Tagaeva T.B. Individual features of W.S. Maugham's artistic style // Best
Journal of Innovation In Science, Research and Development: “Best Research
Methods of Science, Education and Modernity”, August 2023. — P.611-615.
(ISSN: 2835-3579, Impact Factor:9.1)

21. Taraea T.b. Hpagsr sxureneii boremsr B Pomane ¥.C.Moama “Tearp” //
“The development History and Modern significance of intercultural dialogue”
International Conference, 10-11 October 2024. — P.185-188.

22. Taraea T.b. OOpa3Hbiii acniekT MeTadopsl B CO3[aHUU TMOPTPETOB B
pomane C.Moama «The Painted Veil». // Global trends in education and research
development, 2025. — Volume 1, Issue 1. — P.428-431.

58



Avtoreferat Samarqand davlat chet tillar ipstituti “Xorijiy filologiya”
jurnali tahririy atida tahrirdaagy tk; 89-10.2025-y1l).

Bosmaxona tasdignomasi:

2025-yil 10-oktabrda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog ozi. Qog oz bichimi 60x84116.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,7. Shartli b.t. 3,6.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne 10/10.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo'limida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Gagarin ko chasi, 43.



